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INVITATION TO TENDER  
Save the Children Ukraine 
22/04/2024
ITT-UKR-CO-2024-139
Framework agreement (FWA) for Emergency Shelter Repair Kits




SUBMISSION DEADLINE/ КІНЦЕВИЙ ТЕРМІН ПОДАЧІ: <<17:00 ON 13/05/2024>>

1. QUESTIONS / CLARIFICATIONS/ ПИТАННЯ / РОЗ'ЯСНЕННЯ: ukraine.prequalification@savethechildren.org

FORMAT FOR SUBMISSION/ ФОРМАТ ПОДАЧІ:
BIDDER RESPONSE DOCUMENT




PART 1 : INVITATION TO TENDER
ЧАСТИНА 1 : ЗАПРОШЕННЯ НА ТЕНДЕР

·  Introduction to SCI / Вступ 
· Project Overview and Requirements / Огляд проекту та вимоги
· Award Criteria / Критерії оцінки
· Instructions & Key Information / Інструкції та Ключова інформація

PART 2 : CORE REQUIREMENTS AND SPECIFICATION
ЧАСТИНА 2: ОСНОВНІ ВИМОГИ ТА СПЕЦИФІКАЦІЯ


Detailed description of SCI’s specific requirements (e.g. volumes, delivery dates / locations, product specifications etc)./ Детальний опис конкретних вимог SCI (наприклад, обсяги, дати / місця доставки, технічні характеристики продукції тощо).

PART 3 : BIDDER RESPONSE DOCUMENT
ЧАСТИНА 3 : ДОКУМЕНТ ВІДПОВІДІ УЧАСНИКА ТОРГІВ

Template to be used to submit response to this Invitation to Tender. 
Шаблон, який буде використовуватися для надання відповіді на це Запрошення до участі в тендері.

PART 1 – INVITATION TO TENDER

1. INTRODUCTION TO SAVE THE CHILDREN/ВСТУП

SCI is the world’s leading independent organisation for children. We save children’s lives; we fight for their rights; we help them fulfil their potential. We work together, with our partners, to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

SCI є провідною світовою незалежною організацією для дітей. Ми рятуємо дитячі життя; ми боремося за їхні права; ми допомагаємо їм реалізувати свій потенціал. Ми працюємо разом, з нашими партнерами, щоб надихнути на прориви в тому, як світ ставиться до дітей, і досягти негайних і тривалих змін у їхньому житті.


Our Vision – a world in which every child attains the right to survival, protection, development and participation.
Наше бачення – світ, в якому кожна дитина отримує право на виживання, захист, розвиток та участь.

Our Mission – to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.
Наша місія – надихати на прориви в тому, як світ ставиться до дітей, і досягати негайних і тривалих змін у їхньому житті.

We do this through a range of initiatives and programmes, to:
Ми робимо це за допомогою низки ініціатив та програм, щоб:

· Provide lifesaving supplies & emotional support for children caught up in disasters (e.g. floods, famine & wars)/ Забезпечити рятівні запаси та емоційну підтримку дітям, які опинилися в катастрофах (наприклад, повені, голод та війни).
· Campaign for long term change to improve children’s lives./ Втілення довгострокових змін для покращення життя дітей.

· Improve children’s access to the food and healthcare they need to survive./ Покращити доступ дітей до їжі та медичного обслуговування, необхідних для виживання.

· Secure a good quality education for the children who need it most./ Забезпечити якісну освіту для дітей, які цього найбільше потребують.

· Protect the world’s most vulnerable children, including those separated from their families because of war, natural disasters, extreme poverty or exploitation./ Захист найбільш вразливих дітей у світі, включаючи тих, хто розлучений зі своїми сім'ями через війну, стихійні лиха, крайню бідність або експлуатацію.

· Work with families to help them out of the poverty cycle so they can feed and support their children./ Співпраця з сім'ями, щоб допомогти їм вийти з циклу бідності, щоб вони могли годувати і утримувати своїх дітей.

· For more information on the work we undertake and recent achievements, visit our website.
/Для отримання додаткової інформації про роботу, яку ми проводимо, та останні досягнення відвідайте наш веб-сайт.

2. [bookmark: _Hlk534624016]PROJECT OVERVIEW

	Item
	Description

	Description of Goods / Services Опис товарів/послуг

	Emergency Shelter Repair kit according to Specification / Аварійний Ремонтний комплект укриття згідно з Специфікацією

	Outcome of Tender
Підсумки тендеру

	Framework Agreement (Fixed Price) – the successful supplier(s) will be awarded a ‘Framework Agreement’. Within the Framework Agreement the terms of supply (e.g. indemnities, liabilities, warranties etc.) shall be agreed, as will the conditions of supply (e.g. specifications, lead times etc.). The Framework Agreement does not commit SCI to any purchases or specific volumes. Any future purchases which will be completed under separate Purchase Orders which will be governed and linked to the original Framework Agreement..
Рамкова угода (фіксована ціна) – успішний(і) постачальник(и) отримають «Рамкову угоду». У Рамковій угоді узгоджуються умови постачання (наприклад, відшкодування, відповідальність, гарантії тощо), а також умови постачання (наприклад, специфікації, терміни виконання тощо). Рамкова угода не зобов'язує SCI здійснювати будь-які закупівлі або конкретні обсяги. Будь-які майбутні закупівлі, які будуть виконані відповідно до окремих Замовлень на закупівлю, які регулюватимуться та будуть пов’язані з вихідною Рамковою угодою.

	Duration of Award / Тривалість співпраці
	Framework agreement with 2 years duration

Рамкова угода на 2 роки



Further detail on the specific requirements of the project (e.g. volumes, dates, specifications etc.) can be found in Part 2 (Core Requirements & Specifications) of this Tender Pack.
Більш детальну інформацію про конкретні вимоги проекту (наприклад, обсяги, дати, специфікації тощо) можна знайти в частині 2 (Основні вимоги та специфікації) цього тендерного пакету.
3. AWARD CRITERIA/ КРИТЕРІЇ ВИНАГОРОДИ 

SCI is committed to running a fair and transparent tender process, and ensuring that all bidders are treated and assessed equally during this tender process. Bidder responses will be evaluated against four weighted categories of criteria: Essential Criteria, Sustainability Criteria, Capability Criteria, and Commercial Criteria. 
SCI зобов'язується проводити чесний та прозорий тендерний процес та гарантує, що під час цього тендерного процесу до всіх учасників торгів будуть ставитися однаково та оцінювати їхні пропозиції прозоро. Відповіді учасників тендеру будуть оцінюватися за чотирма зваженими категоріями критеріїв: основні критерії, критерії сталого розвитку, критерії спроможності та комерційні критерії. 

3.1 ESSENTIAL CRITERIA/ ОСНОВНІ КРИТЕРІЇ
Criteria which bidders must meet in order to progress to the next round of evaluation. If a bidder does not meet any of the Essential Criteria, they will be excluded from the tender process immediately. These criteria are scored as ‘Pass’ / ‘Fail’. 
Критерії, яким повинні відповідати учасники торгів, щоб пройти до наступного раунду оцінки. Якщо учасник тендеру не відповідає жодному з Основних критеріїв, він буде негайно виключений з тендерного процесу. Ці критерії оцінюються як «Пройшли» / «Не пройшли». 

3.2 SUSTAINABILITY CRITERIA (10%)/ КРИТЕРІЇ СТАЛОГО РОЗВИТКУ (10%)

Criteria used to evaluate the impact a supplier has on the environment, local economy and community. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 
Критерії, що використовуються для оцінки впливу постачальника на навколишнє середовище, місцеву економіку та громаду. Тендерні пропозиції оцінюватимуться згідно цих попередньо узгоджених Критеріїв. 

3.3 CAPABILITY CRITERIA (40%)/ КРИТЕРІЇ СПРОМОЖНОСТІ (40%)

Criteria used to evaluate the bidders ability, skill and experience in relation to the requirements. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 
Критерії, що використовуються для оцінки здатності, майстерності та досвіду учасників торгів у зв'язку з вимогами. Тендерні пропозиції оцінюватимуться згідно цих попередньо узгоджених Критеріїв. 

3.4 COMMERIAL CRITERIA (50%)/ КОМЕРЦІЙНІ КРИТЕРІЇ (50%)
Criteria used to evaluate the commercial competitiveness of a bid. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria.
Критерії, що використовуються для оцінки комерційної конкурентоспроможності тендерної пропозиції. Тендерні пропозиції оцінюватимуться згідно цих попередньо узгоджених Критеріїв. 

4. VETTING/ ПЕРЕВІРКА

[bookmark: _Hlk534789596]Successful bidders must be successfully vetted. This involves checking bidders and key personnel against Global Watch Lists, Enhanced Due Diligence Lists and Politically Exposed Persons Lists. 
Успішні учасники торгів повинні бути успішно перевірені. Це передбачає перевірку учасників торгів та ключового персоналу за глобальними списками спостереження, розширеними списками належної перевірки та списками політично значущих осіб. 

The vetting of bidders will be completed after the award decision and prior to any contract being signed, or orders placed. If any information provided by the Bidder throughout the tender process is proved to be incorrect during the vetting process (or at any other point), SCI may withdraw their award decision.
Перевірка учасників тендеру буде завершена після прийняття рішення про переможця тендеру та до підписання будь-якого контракту або розміщення замовлень. Якщо будь-яка інформація, надана учасником тендеру протягом усього тендерного процесу, буде доведена як неправильна під час перевірки (або в будь-який інший момент), SCI може відкликати своє рішення.

5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]BIDDER INSTRUCTIONS/ ІНСТРУКЦІЯ УЧАСНИКА ТОРГІВ/

6.1 TIMESCALES /ЧАСОВІ ТЕРМІНИ


	Activity
	Date

	Issue Invitation to Tender
  Запрошення на тендер
	22/04/2024

	Pre-Submission Clarification Meeting
Роз’яснювальна зустріч перед поданням

LINK FOR THE MEETING in MS TEAMS
ПОСИЛАННЯ НА ЗУСТРІЧ В MS TEAMS

	29/04/2024

14:00 – 16:00 Kyiv time (Ukraine)

	Deadline for questions and inquiries from Bidders
Кінцевий термін подання запитань від учасників торгів
	03/05/2024

	Deadline for Bid Submission
Кінцевий термін подання тендерних пропозицій
	13/05/2024

	Bid clarifications, samples evaluations
Роз'яснення тендерних пропозицій, оцінка зразків
	31/05/2024

	Award Date/
Призначення переможця 
	14/06/2024



The above dates are for indicative purposes only and are subject to change. 
Зазначені вище дати носять лише орієнтовний характер і можуть бути змінені

6.2 SUBMISSION FORMAT & BIDDER RESPONSE DOCUMENT/ ФОРМАТ ПОДАННЯ & ДОКУМЕНТАЦІЯ ВІДПОВІДІ УЧАСНИКА

Bidders wishing to submit a bid must use the Bidder Response Document template in Part 3 of this Tender Pack. Any bids received using different formats, or incomplete bids, will not be accepted. 
Учасники, які бажають подати тендерну пропозицію, повинні використовувати шаблон Документації відповіді учасника, зазначений у частині 3 цього тендерного пакету. Будь-які тендерні пропозиції, отримані з використанням різних форматів, або неповні пропозиції, не будуть прийняті. 

This document allows bidders to submit all the required information and be evaluated fairly and equally against the Essential, Capability and Commercial Criteria. Bidders may also be required to submit supporting documentation. Further instructions can be found within the document in Part 3 of this pack.
Цей документ дозволяє учасникам торгів подавати всю необхідну інформацію та оцінюватися справедливо та однаково відповідно до Основних, спроможних та комерційних критеріїв. Учасники торгів також можуть бути зобов'язані подати підтверджуючу документацію. Подальші інструкції можна знайти в документі в частині 3 цього пакета. 

Bids can be submitted by:
Тендерні пропозиції можуть бути подані:


Electronic Submission via Email/Електронна подача електронною поштою

· Email should be addressed to Supply chain team at procurement.ukraine@savethechildren.org  
Електронна пошта повинна бути адресована Команді з постачання на email: procurement.ukraine@savethechildren.org

· The subject of the email should be “ITT-UKR-CO-2024-139 Bidder Response – ‘Bidder Name’, ‘Date’’. 
Темою електронного листа має бути «ITT-UKR-CO-2024-139 Відповідь учасника тендеру – «Ім'я учасника тендеру», «Дата».
· All attached documents should be clearly labelled so it is clear to understand what each file relates to. 
Всі документи, що додаються, повинні бути чітко позначені, щоб було зрозуміло, до чого відноситься кожен файл.

· Emails should not exceed 15mb – if the file sizes are large, please split the submission into two emails. 
 Електронні листи не повинні перевищувати 15 Мб - якщо розміри файлів великі, будь ласка, розділіть подання на два електронні листи.
· Do not copy other SCI email addresses into the email when you submit it as this will invalidate your bid.  
Не копіюйте інші адреси електронної пошти SCI в електронний лист, коли ви надсилаєте його, оскільки це призведе до недійсності вашої пропозиції.

6.4 CLOSING DATE FOR BID SUBMISSION/ КІНЦЕВИЙ ТЕРМІН ПОДАННЯ ТЕНДЕРНИХ ПРОПОЗИЦІЙ


Your bid must be received, no later than 13/05/2024 17:00
Bids must remain valid and open for consideration for a period of no less than 60 days.
Ваша заявка має бути отримана, не пізніше 13.05.2024 17:00 
Конкурсні пропозиції повинні залишатися дійсними та відкритими для розгляду протягом строку не менше 60 днів.

6.5 KEY CONTACTS/ КЛЮЧОВІ КОНТАКТИ


All questions relating to the tender should be sent via email to: 
Всі питання, що стосуються тендеру, слід надсилати електронною поштою на адресу: 



	Name
	Email Address

	Supply Chain Team
	ukraine.prequalification@savethechildren.org



· The subject of the email should be “ITT-UKR-CO-2024-139 Questions – ‘Bidder Name’, ‘Date’’. 
Темою електронного листа має бути «ITT-UKR-CO-2024-139 Запитання – «Ім'я учасника тендеру», «Дата».


Please be advised local working hours are from 9:00 AM to 17:00 Please allow up to two working days for a response.
Будь ласка, зверніть увагу на місцевий робочий час з 9:00 до 17:00 Будь ласка, зачекайте до двох робочих днів для відповіді.
The last date for queries no later than 03/05/2024 17:00.
Кінцевий термін подання звернень до 03.05.2024 17:00.

Where the enquiry may have an impact on other bidders within the process, Save the Children will notify all other Bidders to maintain a fair and transparent process.
Якщо запит може вплинути на інших учасників процесу торгів, Save the Children повідомить усіх інших учасників тендеру для підтримки чесного та прозорого процесу.


PART 2 – CORE REQUIREMENTS & SPECIFICATIONS
ЧАСТИНА 2 - ОСНОВНІ ВИМОГИ ТА СПЕЦИФІКАЦІЇ

1.	SPECIFIC REQUIREMENTS
Save the Children aims to sign a Framework Agreement to be able to procure Emergency Shelter Repair kit according to Specification during 1 year with possibility to extend the Framework agreement into another year. The goods will be used to meet the humanitarian response inside Ukraine.
See the following section for full detail of the requirements and specifications.

Save the Children має на меті підписати Рамкову угоду, щоб мати можливість закупити Аварійний Ремонтний комплект для притулку/укриття відповідно до Специфікації протягом 1 року з можливістю продовження Рамкової угоди на наступний рік. Товари будуть використані для гуманітарного реагування в Україні.

	Line item
	Description of Goods / Services
(if TIM code is known, add this here)
Опис товарів/послуг
	Unit of Measure/Одиниця вимірювання
	Quantity/Кількість
	

Place of Delivery/
Місце поставки

	1
	Emergency Shelter Repair kit according to Specification / Аварійний Ремонтний комплект згідно з Специфікацією
	Kit / Набір
	To be determined in Purchase Order(s) to the Framework Agreement (FWA)
	Ukraine, Mykolaiv
Ukraine, Dnipro
Ukraine, Chernivtsi
Ukraine, Kyiv


DDP (INCOTERMS 2020)




Details Specification can be found in the table below: 
Детальну специфікацію можна знайти у таблиці нижче:





This Invitation to tender should be considered as a single lot.

Це запрошення до тендеру слід розглядати як один лот.



PART 3 – BIDDER RESPONSE DOCUMENT

1. INTRODUCTION/ВСТУП

This document MUST BE USED by Bidders wishing to submit a bid. It is linked into 4 sections detailed below: 
Цей документ ПОВИНЕН бути використаний учасниками тендеру, які бажають подати тендерну пропозицію. Він пов'язаний з 4 розділами, детально описаними нижче: 

· Section 1 – Essential Criteria/ Розділ 1 – Основні критерії

· Section 2 – Capability & Sustainability Questions/Розділ 2 – Питання спроможності та сталого розвитку

· Section 3 – Commercial Questions/ Розділ 3 – Комерційні питання

· Section 4 – Bidder Submission Checklist/ Розділ 4 – Контрольний список учасників торгів 


The Bidder is required to sign a copy of the Check list in Section 4 as part of their submission.
Учасник тендеру зобов'язаний підписати копію Чек-листа в розділі 4 в рамках їхнього подання

2. INSTRUCTIONS/ ІНСТРУКЦІЇ

Within each section there are instructions providing guidance to the bidder on what information is required. This guidance details the MINIMUM requirements expected by SCI. If a Bidder wishes to add further information, this is acceptable but the additional information should be limited to only items that are relevant to the tender. 
У межах кожного розділу є інструкції, що містять вказівки учаснику торгів щодо того, яка інформація потрібна. Ця інструкція детально описує МІНІМАЛЬНІ вимоги, очікувані SCI. Це прийнятно, якщо учасник бажає додати додаткову інформацію, але ця інформація повинна обмежуватися лише предметами, які мають відношення до тендеру. 

· For the avoidance of doubt, bidders are required to complete all items within the Bidder Response Document unless clear instruction is provided otherwise. 
Щоб уникнути сумнівів, учасники торгів зобов'язані заповнити всі пункти Документа з відповідями учасника тендеру, якщо не надано чітких вказівок щодо іншого. 

· If a Bidder does not complete the entire Bidder Response document, their submission may be declared void. 
Якщо учасник тендеру не заповнив весь Документ, його подання може бути визнано недійсним.

· If a Bidder is unable to complete any element of the Bidder Response Document, they should contact Save the Children through the using the contact details provided for guidance.
Якщо учасник тендеру не може заповнити будь-який елемент Документа, він повинен зв'язатися з організацією Save the Children, використовуючи контактні дані, надані для отримання вказівок.

By submitting a response, the bidder confirms that all information provided can be relied upon for validity and accuracy. 
Надсилаючи відповідь, учасник тендеру підтверджує, що вся надана ним інформація є надійною та достовірною.







[bookmark: _SECTION_1_–]SECTION 1 – ESSENTIAL CRITERIA 
ОСНОВНІ КРИТЕРІЇ
INSTRUCTIONS – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
Пункт
	Question
Питання
	Bidder Response
Відповідь учасника

	1
	Bidder accepts Save the Children’s ‘Terms and Conditions of Purchase’ and that any business awarded to the bidder will be completed under the Terms and Conditions.

Учасник приймає "Умови та положення закупівель” Save the Children і що будь-яка робота, визначена цим тендером, буде відбуватись відповідно до вище зазначених Умов та положень.
	Yes / No
Так/Ні
	Comments / Attachments
Коментарі / Вкладення

	
	
	
	

	2
	The Bidder and its staff (and any sub-contractors used) agree to comply with the Supplier sustainability policy throughout this tender process, and during any future works should the bidder be awarded a contract.

Учасник торгів та його співробітники (а також будь-які субпідрядники, що використовуються) погоджуються дотримуватися правил SCI та IAPG протягом усього цього тендерного процесу, і під час будь-яких майбутніх робіт учасник повинен отримати контракт.
	Yes / No
Так/Ні
	Comments/
Коментарі

	
	1) 
	
	

	3
	The Bidder confirms it is not linked directly or indirectly to any terrorism related activity, and does not sell any Dual Purpose goods / services that may be used in a terror related activity.

Учасник торгів підтверджує, що він не пов’язаний прямо або опосередковано з будь-якою терористичною діяльністю і не продає товари/послуги подвійного призначення, які можуть бути використані  в терористичній діяльності.
	Yes / No
Так/Ні
	Comments/
Коментарі

	
	
	
	

	4
	The Bidder confirms it is fully qualified, licenses and registered to trade with Save the Children (including compliance with all relevant local Country legislation).

This includes the Bidder submitting the following requirements (where applicable):

Legitimate business address
Tax registration number & certificate
Business registration certificate
Trading license

Учасник торгів підтверджує, що він повністю кваліфікований, має відповідні ліцензії та реєстрації для торгівлі з Save the Children (включаючи дотримання всіх відповідних місцевих законодавчих актів країни). Це означає, що Учасник підпадає під наступні вимоги (де це можливо): 
Юридична бізнес-адреса 
Податковий реєстраційний номер та сертифікат 
Свідоцтво про реєстрацію бізнесу 
   -       Торгова ліцензія
	Yes / No
	Comments/
Коментарі

	
	· 
	
	

	
	· 
	Requirement/
Вимога
	Bidder Response / Attachments
Відповідь учасника / Вкладення

	
	· 
	Legitimate Business Address/
Юридична бізнес-адреса
	

	
	
	Tax Registration Number & Certificate/
Реєстраційний номер платника податків та сертифікат
	

	
	
	Business Registration Certificate/
Свідоцтво про реєстрацію бізнесу
	

	
	
	Trading License/
Ліцензія на торгівлю
	

	[bookmark: _SECTION_3_–]5
	The Bidder will provide sample of the kit to SCI office in Kyiv under request.
Учасник надасть зразок комплекту до офісу SCI в Києві за запитом.
	Yes / No
Так/Ні
	Comments/
Коментарі

	
	
	
	

	6
	The Bidder offers full kit with clear descriptions

Учасник пропонує повний комплект із чітким описом
	Yes / No
Так/Ні
	Comments/
Коментарі

	7
	Please confirm that you have local legal entity/Partner organization registered in Ukraine to be able to handle the goods at Transportation, Custom Clearance and distribute on DDP basis (INCOTERMS 2020)
If confirmed, please share with us documents of this legal entity/partner organization in similar volume as described in point 4 of the Section 1.

Будь ласка, підтвердьте, що у вас є місцева юридична особа/партнерська організація, зареєстрована в Україні, щоб мати можливість обробляти товари під час транспортування, митного оформлення та розподілу на основі DDP (INCOTERMS 2020).
У разі підтвердження, будь ласка, поділіться з нами документами цієї юридичної особи/організації-партнера в такому ж обсязі, як описано в пункті 4 Розділу 1.

	Yes / No
Так/Ні
	Comments/
Коментарі

(You can state the name of local legal entity/Partner organization registered in Ukraine here) 



SECTION 2 – CAPABILITY QUESTIONS 40%
КРИТЕРІЇ СПРОМОЖНОСТІ – 40%
Instructions – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
Пункт
	Question
Питання
	Bidder Response
Відповідь учасника

	1
	Delivery term for the amount of 350 kits

Термін поставки при кількості 350 комплектів

Weight of parameter – 10%
Вага Параметру – 10%
	Bidder Response /
Відповідь учасника
	Attachment(s)/ Вкладення

	
	
	
	

	2
	Quality of the items (please confirm that you submitted the product catalog and you are ready to dispatch Sample for quality assurance purpose)

Якість товарів (підтвердьте, що ви надіслали каталог продукції та готові надіслати зразок для забезпечення якості)

Weight of parameter – 25%
Вага Параметру – 25%

	Bidder Response/
Відповідь учасника
	Comments/ Коментарі

	
	
	
	

	3
	Please provide two (2) examples of your experience in providing services similar to those included within the scope of this tenderExamples provided must be for similar projects within a similar environment / context to that in which Save the Children operates, and within the last two (2) years. 

The committee will assess your experience based based on past contracts, PO, FWA etc or any other client reference that clearly indicates that the bidder has experience in supplying similar items i.e. learning materials. The procurement Committee may ask for additional documents as required to make fair evaluation 

Будь ласка, надайте два (2) приклади вашого досвіду в наданні послуг, подібних до тих, які включені в цей тендер.

Надані приклади мають стосуватися подібних проектів у подібному середовищі/контексті, в якому працює Save the Children, і протягом останніх двох (2) років.

Комітет оцінить досвід учасника тендеру на основі попередніх контрактів, замовлення на замовлення, FWA тощо або будь-яких інших рекомендацій клієнта, які чітко вказують на те, що учасник тендеру має досвід у постачанні подібних предметів, тобто навчальних матеріалів. Комітет із закупівель може запросити додаткові документи, необхідні для проведення справедливої оцінки

Weight of parameter – 5%
Вага Параметру – 5%
	Bidder Response/
Відповідь учасника
	Attachment(s)/ Вкладення

	
	
	
	



Sustainability Criteria 10%
КРИТЕРІЇ СТАБІЛЬНОГО РОЗВИТКУ 10%
	1
	Do you have locally sourced materials in the kit?
If the answer is “Yes”, please highlight them all in the bidder response column

Чи є у вас матеріали місцевого походження в наборі?
Якщо відповідь «Так», виділіть їх всі у стовпці відповіді учасника торгів

Weight of parameter – 10%
Вага Параметру – 10%
	Bidder Response/
Відповідь учасника
	Attachment(s)/ Вкладення
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SECTION 3 – COMMERCIAL QUESTIONS 40%

КОМЕРЦІЙНІ ПИТАННЯ 50%

	1
	Do you accept post delivery payment terms? If not what is the payment terms that you purpose?

SCI has its policy to make payment with in 45 days from the date of final delivery. Supplie who has the flexible terms will have higher score under this criteria. 

Чи приймаєте ви умови оплати після доставки? Якщо ні, які умови оплати ви плануєте?

SCI має політику здійснення платежу протягом 45 днів із дати остаточної доставки. Постачальник, який має гнучкі умови, отримає вищу оцінку за цим критерієм. 

Weight of parameter – 10%
Вага Параметру – 10%
	Bidder Response/
Відповідь учасника
	Attachment(s)/ Вкладення

	
	
	
	



Please complete the below table and the attached excel sheet named Section 3 Commercial Offer.
[bookmark: _SECTION_5_–]Будь ласка, заповніть таблицю, що нижче та доданий файл Excel під назвою Section 3 Commercial Offer.
Weight of parameter – 40%
Вага Параметру – 40%

	Description of Goods / Services
(if TIM code is known, add this here)

Опис товарів/послуг
	Unit of Measure/
Одиниця виміру
	Quantity/
Кількість
	Currency / 
Валюта 
	Cost of 1 kit, USD including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 / 
Вартість 1 комплекту, USD з урахуванням усіх податків, DDP INCOTERMS 2020
	Total cost of the kits, USD including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 / 
Загальна вартість комплектів, USD з урахуванням усіх податків, DDP INCOTERMS 2020

	Emergency Shelter Repair kit according to Specification / Аварійний Ремонтний комплект згідно з Специфікацією
	Kit / 
Комплект
	1
	USD
	 
	 

	Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Mykolaiv warehouse / 
Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу в м. Миколаїв
	
	1
	USD
	
	

	Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Dnipro warehouse / 
Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу м. Дніпро
	
	1
	USD
	
	

	Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Chernivtsi warehouse / 
Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 піддони) до Чернівецького складу
	
	1
	USD
	
	

	Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Kyiv warehouse / 
Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу в Києві
	
	1
	USD
	
	

	
	
	
	
	TOTAL: 
	 





SECTION 4 – BIDDER SUBMISSION CHECKLIST
ЧЕК-ЛІСТ УЧАСНИКА ТОРГІВ
	We, the Bidder, hereby confirm we have completed all sections of the Bidder Response Document:/
Я, учасник торгів, цим засвідчую, що заповнив всі секції Документу

	No
	Section/
Секція 
	Please Tick/
Будь ласка, поставте галочку

	1.
	Section 2 – Essential Criteria/
Секція 2 – Основні Критерії
	

	2.
	Section 3 – Capability & Sustainability Questions/
Секція 3 – Питання спроможності та сталого розвитку
	

	3.
	Section 4 – Commercial Questions/
Секція 4 – Комерційні Питання
	

	

	We, the Bidder, confirm we have uploaded all of the required information and supporting evidence:

	Section
	Required Document / Evidence
Потрібний документ/Доказ
	Please Tick/ 
Будь ласка, поставте галочку

	Essential Criteria Evidence/
Докази основних критеріїв
	Proof of legitimate business address/ 
Доказ юридичної бізнес-адреси
	

	
	Copy of tax registration number & certificate/
Копія реєстраційного номеру платника податків та/або сертифікат
	

	
	Copy of business registration certificate/
Свідоцтво про реєстрацію бізнесу
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Capability Criteria Evidence/
Докази критеріїв спроможності
	Completed Bidder Response Document/
Заповнений документ з відповідями учасника
	

	
	Supporting Financial Documents/
Супровідні фінансові документи
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Commercial Criteria Evidence/
Докази комерційних критеріїв 
	Completed Bidder Response Document/
Заповнений документ з відповідями учасника
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	We, the Bidder, hereby confirm we compliance with the following policies and requirements:



	Policy
	Policy / Document
	Signature

	Terms & Conditions of Bidding
	

	

	Terms & Conditions of Purchase
	

	

	Supplier Sustainability Policy
and the included mandatory policies
	Click Here to Access
	

	

We confirm that Save the Children may in its consideration of our offer, and subsequently, rely on the statements made herein./
Ми підтверджуємо, що Сейв зе Чілдрен може розглядати нашу пропозицію і покладатися на твердження, зазначені в ній.  

	

Signature/:
Підпис
	


…………………………………………………..

	

Name/:
	

…………………………………………………..

	Ім’я

Title/:
	

…………………………………………………..

	Посада

Company/:
	

…………………………………………………..

	Компанія

Date/:
Дата
	


…………………………………………………..
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Shelter Repair Kit  Specification.xlsx


Shelter Repair Kit Specification.xlsx
Annex 1. ESRK

		Annex 1. Emergency Shelter Repairs Kit.

		Line item		Description of each element of the Emergency Shelter Repair Kit
(if TIM code is known, add this here)
Опис кожного елемента комплекту для ремонту аварійного укриття		Unit of Measure /
Одиниця виміру		total Quantity per 1 set / 
загальна кількість на 1 комплект		Price per set of items, USD with VAT / 
Ціна за комплект товарів, доларів США з ПДВ		set analysis USD

		1		Reinforced Tarpaulins /Plastic sheet
4.0*7,0m
Material: Woven high-density polyethylene (HDPE) black fibers fabric laminated on both 
sides with low density poyethylene (LDPE) coating 

Reinforcement: Reinforced rims by heat sealing on all sides. Resistance: -20°C to 80°C 
Eyelets: Providedwith aluminium eyelets or equivalent on four sheet sides of the single 
sheets at 100cm 45cm centre to centre, providing very strong fixation points. 

Weight: 200g/m +5%, total: 4.800g +5% 

Color: White sun reflective on both sides, grey bands. Inner black fibers with good opacity.

Брезент / пластиковий лист (Підсилений пластиковий намет):
4,0*7,0м

Матеріал: Тканина з чорними волокнами з високою щільністю поліетилену витканого (HDPE), ламінована з обох сторін покриттям з поліетилену низької щільності (LDPE).

Підсилення: Підсилена обробка країв термозварюванням по всіх сторонах.
Стійкість: -20°C до 80°C

Кільця: Поставляються з алюмінієвими кільцями або еквівалентом на чотирьох сторонах аркушів на відстані 100см між центрами, забезпечуючи дуже міцні точки фіксації.

Вага: 200г/м +5%, загальна: 4,800г +5%

Колір: Білий з відбивною сонячною поверхнею з обох сторін, сірі смужки. Внутрішні чорні волокна з хорошою непрозорістю.		set / к-кт		3		150		117.7709923664

		2		Rope
Type: twisted, polypropylene, black
Diameter: 12mm +/- 0.5mm 
Length: 30 m 
Weight: 1.9 kg 
Material: polypropylene, no recycled fibres, UV stabilized 
Tensile strength: 300kg

Мотузка
Тип: кручений, поліпропілен, чорний
Діаметр: 12 мм +/- 0,5 мм
Довжина: 30 м
Вага: 1,9 кг
Матеріал: поліпропілен, без перероблених волокон, УФ-стабілізований
Міцність на розрив: 300 кг		set / к-кт		1		9.2		13.9694656489

		3		Claw hammer 
Type: carpenter hammer, head and handle, hammer head with flat and claw side 
Material: high-carbon steel head / weight: 750g +/- 1% 
Handle: No chips, rough surfaces, holes or knots. Smooth, polished varnish surface. Dry, strong, and flexible wood. Handle adapted to head so that it protrudes and can be blocked on other side with a metal wedge on the other side of the head. 
Moisture minimum 10%, maximum 15%

Молоток з цвяходером
Тип: столярний молоток, головка і ручка, головка молотка з плоскою стороною і цвяходером
Матеріал: головка з високовуглецевої сталі / вага: 750 г +/- 1%
Ручка: Без сколів, шорстких поверхонь, отворів і сучків. Гладка, полірована лакована поверхня. Суха, міцна та гнучка деревина. Ручка адаптована до голови так, що вона виступає і може бути заблокована з іншого боку металевим клином з іншого боку голови.
Вологість мінімум 10%, максимум 15%		pcs / шт		1		5.5		12.8753180662

		4		Large nails - 0.1kg 
Type: iron nails, made of polished low-carbon steel, cold processed, not heat treated except for galvanization
Shape: flat, smooth, circular head; plain, round shank and diamond point  
Dimensions (+/-5%): length x diameter: 75x3.6mm, head diameter: 7.7mm
Quantity: net weight: 0.1 kg per type 
Packing: packed in strong thick plastic bag

Цвяхи великі - 0,1кг
Тип: цвяхи залізні, виготовлені з полірованої низьковуглецевої сталі, холодної обробки, без термообробки, крім оцинковки.
Форма: плоска, гладка, кругла голова; звичайний, круглий хвостовик і алмазне вістря
Розміри (+/-5%): довжина x діаметр: 75x3,6 мм, діаметр головки: 7,7 мм
Кількість: вага нетто: 0,1 кг на вид
Упаковка: упакований в міцний щільний поліетиленовий пакет		Pack / Упаковка		1		0.3		0.1781170483

		5		Small nails -0.05 kg  
Type: iron nails, made of polished low-carbon steel, cold processed, not heat treated except for galvanization
Shape: flat, smooth, circular head; plain, round shank and diamond point  
Dimensions (+/-5%): length x diameter: 40x2.2mm, head diameter: 5.5mm 
Quantity: net weight: 0.05 kg per type 
Packing: packed in strong thick plastic bag

Дрібні цвяхи -0,05 кг
Тип: цвяхи залізні, виготовлені з полірованої низьковуглецевої сталі, холодної обробки, без термообробки, крім оцинковки.
Форма: плоска, гладка, кругла голова; звичайний, круглий хвостовик і алмазне вістря
Розміри (+/-5%): довжина x діаметр: 40x2,2 мм, діаметр головки: 5,5 мм
Кількість: вага нетто: 0,05 кг на вид
Упаковка: упакований в міцний щільний поліетиленовий пакет		Pack / Упаковка		1		0.2		0.0085496183

		6		Oriented Strand Board (OSB)
Size: 250 x 125 cm
Wood boards with 10 mm thickness

Орієнтовано-стружковий лист (OSB)
Розмір: 250 х 125 см
Орієнтовано-стружкова лист товщиною 10 мм		pcs / шт		1		22		8.5750636132

		7		Transparent Plastic Sheet - 3,0 x10,0m / 5,0 x6,0m


Transparent plastic sheet, light for windows, 0.150mm, UV stabilised

Пластиковий прозорий лист - 3,0х10,0м /  5,0 x6,0m

Пластиковий прозорий, світло для вікон, 0,150 мм, UV-стабілізований		m2 / м2		30		14		26.7175572519

		8		Battens: 
Dimensions 25mm x 100mm x 3000mm length,
Margin of tolerance:
section size: 25mm  x 100mm (± 5mm)
length: 3000 mm (± 30 mm)
Colour: white or brown.
Quality: hard quality, heartwood

Рейки:
Розміри 25 мм х 100 мм х довжина 3000 мм,
Границя допуску:
розмір секції: 25 мм x 100 мм (± 5 мм)
довжина: 3000 мм (± 30 мм)
Колір: білий або коричневий.
Якість: тверда якість, серцевина		pcs / шт		10		50		13.7404580153

		9		Lath
Size: 20x25x2000 mm


Планка
Розмір: 20х25х2000 мм
		pcs / шт		20		11		10.1781170483

		10		Mounting foam /  Spray Foam
Professional mounting foam with application temperature between -5 to 30 °C.
Compressed can with nozzle, 24 hours or less cure time, polyurethane based insulating foam sealant. 750ml can. Sealing large gaps.

Монтажна піна / Спрей-піна
Професійна монтажна піна з температурою застосування від -5 до 30 °C
Балон з насадкою під тиском, час затвердіння 24 години або менше, ізоляційний пінополіуретановий герметик. Балон - 750 мл. Для герметизації великих щілин		pcs / шт		1		3		2.6335877863

		11		Flayer: shelter repair kits with kit contents and also the list of items, with the list of items with specs in Ukrainian and Russian(for east),(English and Ukrainian for rest)

Листівка: з вмістом набору, а також переліком предметів, зі списком предметів зі специфікаціями українською та російською мовами (для сходу), (англійською та українською для інших)		pcs / шт		1		0.1		0.1

		12		Packaging Requirement: 
The box with SCI logo for packing following items: 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11

Вимоги до упаковки:
Коробка з логотипом SCI для пакування товарів: 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11		pcs / шт		1		4		4
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Section 3 Commercial Offer.xlsx
Prices

		Line item		Description of each element of the Emergency Shelter Repair Kit
(if TIM code is known, add this here)
Опис кожного елемента комплекту для ремонту аварійного укриття		Bidder's description of element for Emergency shelter repair kit / 
Опис кожного елементу учасника тендеру для комплекту для ремонту аварійного укриття від учасника тендеру		Does your description match the description of originally requested item? (yes/no)
Чи відповідає ваш опис опису початково запитаного товару? (так ні)		Unit of Measure /
Одиниця виміру		total Quantity per 1 set / 
загальна кількість на 1 комплект		 Price per set of items, USD  including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 / 
Ціна учасника за комплект товарів, доларів США. включаючи всі податки, DDP INCOTERMS 2020

		1		Reinforced Tarpaulins /Plastic sheet
4.0*7,0m
Material: Woven high-density polyethylene (HDPE) black fibers fabric laminated on both 
sides with low density poyethylene (LDPE) coating 

Reinforcement: Reinforced rims by heat sealing on all sides. Resistance: -20°C to 80°C 
Eyelets: Providedwith aluminium eyelets or equivalent on four sheet sides of the single 
sheets at 100cm 45cm centre to centre, providing very strong fixation points. 

Weight: 200g/m +5%, total: 4.800g +5% 

Color: White sun reflective on both sides, grey bands. Inner black fibers with good opacity.

Брезент / пластиковий лист (Підсилений пластиковий намет):
4,0*7,0м

Матеріал: Тканина з чорними волокнами з високою щільністю поліетилену витканого (HDPE), ламінована з обох сторін покриттям з поліетилену низької щільності (LDPE).

Підсилення: Підсилена обробка країв термозварюванням по всіх сторонах.
Стійкість: -20°C до 80°C

Кільця: Поставляються з алюмінієвими кільцями або еквівалентом на чотирьох сторонах аркушів на відстані 100см між центрами, забезпечуючи дуже міцні точки фіксації.

Вага: 200г/м +5%, загальна: 4,800г +5%

Колір: Білий з відбивною сонячною поверхнею з обох сторін, сірі смужки. Внутрішні чорні волокна з хорошою непрозорістю.						set / к-кт		3

		2		Rope
Type: twisted, polypropylene, black
Diameter: 12mm +/- 0.5mm 
Length: 30 m 
Weight: 1.9 kg 
Material: polypropylene, no recycled fibres, UV stabilized 
Tensile strength: 300kg

Мотузка
Тип: кручений, поліпропілен, чорний
Діаметр: 12 мм +/- 0,5 мм
Довжина: 30 м
Вага: 1,9 кг
Матеріал: поліпропілен, без перероблених волокон, УФ-стабілізований
Міцність на розрив: 300 кг						set / к-кт		1

		3		Claw hammer 
Type: carpenter hammer, head and handle, hammer head with flat and claw side 
Material: high-carbon steel head / weight: 750g +/- 1% 
Handle: No chips, rough surfaces, holes or knots. Smooth, polished varnish surface. Dry, strong, and flexible wood. Handle adapted to head so that it protrudes and can be blocked on other side with a metal wedge on the other side of the head. 
Moisture minimum 10%, maximum 15%

Молоток з цвяходером
Тип: столярний молоток, головка і ручка, головка молотка з плоскою стороною і цвяходером
Матеріал: головка з високовуглецевої сталі / вага: 750 г +/- 1%
Ручка: Без сколів, шорстких поверхонь, отворів і сучків. Гладка, полірована лакована поверхня. Суха, міцна та гнучка деревина. Ручка адаптована до голови так, що вона виступає і може бути заблокована з іншого боку металевим клином з іншого боку голови.
Вологість мінімум 10%, максимум 15%						pcs / шт		1

		4		Large nails - 0.1kg 
Type: iron nails, made of polished low-carbon steel, cold processed, not heat treated except for galvanization
Shape: flat, smooth, circular head; plain, round shank and diamond point  
Dimensions (+/-5%): length x diameter: 75x3.6mm, head diameter: 7.7mm
Quantity: net weight: 0.1 kg per type 
Packing: packed in strong thick plastic bag

Цвяхи великі - 0,1кг
Тип: цвяхи залізні, виготовлені з полірованої низьковуглецевої сталі, холодної обробки, без термообробки, крім оцинковки.
Форма: плоска, гладка, кругла голова; звичайний, круглий хвостовик і алмазне вістря
Розміри (+/-5%): довжина x діаметр: 75x3,6 мм, діаметр головки: 7,7 мм
Кількість: вага нетто: 0,1 кг на вид
Упаковка: упакований в міцний щільний поліетиленовий пакет						Pack / Упаковка		1

		5		Small nails -0.05 kg  
Type: iron nails, made of polished low-carbon steel, cold processed, not heat treated except for galvanization
Shape: flat, smooth, circular head; plain, round shank and diamond point  
Dimensions (+/-5%): length x diameter: 40x2.2mm, head diameter: 5.5mm 
Quantity: net weight: 0.05 kg per type 
Packing: packed in strong thick plastic bag

Дрібні цвяхи -0,05 кг
Тип: цвяхи залізні, виготовлені з полірованої низьковуглецевої сталі, холодної обробки, без термообробки, крім оцинковки.
Форма: плоска, гладка, кругла голова; звичайний, круглий хвостовик і алмазне вістря
Розміри (+/-5%): довжина x діаметр: 40x2,2 мм, діаметр головки: 5,5 мм
Кількість: вага нетто: 0,05 кг на вид
Упаковка: упакований в міцний щільний поліетиленовий пакет						Pack / Упаковка		1

		6		Oriented Strand Board (OSB)
Size: 250 x 125 cm
Wood boards with 10 mm thickness

Орієнтовано-стружковий лист (OSB)
Розмір: 250 х 125 см
Орієнтовано-стружкова лист товщиною 10 мм						pcs / шт		1

		7		Transparent Plastic Sheet - 3,0 x10,0m / 5,0 x6,0m


Transparent plastic sheet, light for windows, 0.150mm, UV stabilised

Пластиковий прозорий лист - 3,0х10,0м /  5,0 x6,0m

Пластиковий прозорий, світло для вікон, 0,150 мм, UV-стабілізований						m3 / м3		30

		8		Battens: 
Dimensions 25mm x 100mm x 3000mm length,
Margin of tolerance:
section size: 25mm  x 100mm (± 5mm)
length: 3000 mm (± 30 mm)
Colour: white or brown.
Quality: hard quality, heartwood

Рейки:
Розміри 25 мм х 100 мм х довжина 3000 мм,
Границя допуску:
розмір секції: 25 мм x 100 мм (± 5 мм)
довжина: 3000 мм (± 30 мм)
Колір: білий або коричневий.
Якість: тверда якість, серцевина						pcs / шт		10

		9		Lath
Size: 20x25x2000 mm


Планка
Розмір: 20х25х2000 мм
						pcs / шт		20

		10		Mounting foam /  Spray Foam
Professional mounting foam with application temperature between -5 to 30 °C.
Compressed can with nozzle, 24 hours or less cure time, polyurethane based insulating foam sealant. 750ml can. Sealing large gaps.

Монтажна піна / Спрей-піна
Професійна монтажна піна з температурою застосування від -5 до 30 °C
Балон з насадкою під тиском, час затвердіння 24 години або менше, ізоляційний пінополіуретановий герметик. Балон - 750 мл. Для герметизації великих щілин						pcs / шт		1

		11		Flayer: shelter repair kits with kit contents and also the list of items, with the list of items with specs in Ukrainian and Russian(for east),(English and Ukrainian for rest)

Листівка: з вмістом набору, а також переліком предметів, зі списком предметів зі специфікаціями українською та російською мовами (для сходу), (англійською та українською для інших)						pcs / шт		1

		12		Packaging Requirement: 
The box with SCI logo for packing following items: 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11

Вимоги до упаковки:
Коробка з логотипом SCI для пакування товарів: 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11						pcs / шт		1

		GRAND TOTAL per kit, USD   including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 / ЗАГАЛЬНА СУМА за комплект, дол. США включаючи всі податки, DDP INCOTERMS 2020



				Description of Goods / Services		Unit of Measure/		Quantity/		Currency /		Cost of 1 kit, USD including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 /		Total cost of the kits, USD including all taxes, DDP INCOTERMS 2020 /

				(if TIM code is known, add this here)		Одиниця виміру		Кількість		Валюта 		Вартість 1 комплекту, USD з урахуванням усіх податків, DDP INCOTERMS 2020		Загальна вартість комплектів, USD з урахуванням усіх податків, DDP INCOTERMS 2020



				Опис товарів/послуг

				Emergency Shelter Repair kit according to Specification / Аварійний Ремонтний комплект згідно з Специфікацією		Kit /		1		USD

						Комплект

				Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Mykolaiv warehouse / 				1		USD

				Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу в м. Миколаїв

				Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Dnipro warehouse / 				1		USD

				Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу м. Дніпро

				Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Chernivtsi warehouse / 				1		USD

				Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 піддони) до Чернівецького складу

				Cost of delivery of 1 (one) fully loaded Eurotruck (eq. volume is 22 metric tons / 33 pallets) to Kyiv warehouse / 				1		USD

				Вартість доставки 1 (однієї) повністю завантаженої єврофури (екв. об'єм 22 метричні тонни / 33 палети) до складу в Києві

												TOTAL: 
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1. Terms & Conditions of Bidding.pdf
TERMS AND CONDITIONS OF BIDDING

Definitions
In addition to the terms defined in the Cover Letter, in these Conditions, the following definitions apply:

(a) Award Criteria - the award criteria set out in the Invitation to Tender.
(b) Potential supplier - a person or organisation who bids for the tender.
(c) Conditions - the conditions set out in this 'Conditions of Tendering 'document.
(d) Cover Letter - the cover letter attached to the Tender Information Pack.
(e) Goods and/or Services - everything purchased by SCI under the contract.
® Invitation to Tender - the Tender Information, these Conditions, SCI’s Terms and Conditions of

Purchase, SCl's Child Safeguarding Policy, SCl's Anti Bribery and Corruption Policy and the IAPG Code of
Conduct.

(2 SCI - Save the Children International (formerly known as The International Save the Children
Alliance Charity), a charitable company limited by guarantee registered in England and Wales (company
number 03732267; charity number 1076822) whose registered office is at St Vincent House, 30 Orange
Street, London, WC2H 7HH.

(h) Specification - any specification for the Goods and/or Services, including any related plans and
drawings, supplied by SCI to the Supplier, or specifically produced by the Supplier for SCI, in connection with
the tender.

(i) Supplier - the party which provides Goods and/or Services to SCI.

The Contract

The contract awarded shall be for the supply of goods and/or services, subject to SCI’s Terms and
Conditions of Purchase (attached to these Conditions). SCI reserves the right to undertake a formal review
of the contract after twelve (12) months.

Late tenders
Tenders received after the Closing Date will not be considered, unless there are in SCI’s sole discretion
exceptional circumstances which have caused the delay.

Correspondence

All communications from Potential suppliers to SCI relating to the tender must be in writing and addressed
to the person identified in this Invitation to Tender. Any request for information should be received at least
5 days before the Closing Date, as defined in the Invitation to Tender. Where appropriate responses to
questions submitted by any Potential supplier will be circulated by SCI to all Potential supplier s to ensure
fairness in the process.

Acceptance of tenders

SCI may, unless the Potential supplier expressly stipulates to the contrary in the tender, accept whatever
part of a tender that SCI so wishes. SCl is under no obligation to accept the lowest or any tender.
Alternative offer

If the Potential supplier wishes to propose modifications to the tender (which may provide a better way to
achieve SCI’s Specification) these may, at SCl's discretion, be considered as an Alternative Offer. The
Potential supplier must make any Alternative Offer in a separate letter to accompany the Tender. SCl is
under no obligation to accept Alternative Offers.

Prices
Tendered prices must be shown as both inclusive of and exclusive of any Value Added Tax chargeable or any

similar tax (if applicable).

No reimbursement of tender expenses





Expenses incurred in the preparation and dispatch of the tender will not be reimbursed.

Non-Disclosure and Confidentiality

Potential suppliers must treat the Invitation to Tender, contract and all associated documentation (including
the Specification) and any other information relating to SCI’s employees, servants, officers, partners or its
business or affairs (the "Confidential Information”) as confidential. All Potential suppliers shall:
recognise the confidential nature of the Confidential Information;

respect the confidence placed in the Potential supplier by SCI by maintaining the secrecy of the Confidential
Information;

not employ any part of the Confidential Information without SCl's prior written consent, for any purpose
except that of tendering for business from SCI;

not disclose the Confidential Information to third parties without SCl's prior written consent;

not employ their knowledge of the Confidential Information in any way that would be detrimental or harmful
to SCI;

use all reasonable efforts to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties;

notify SCI immediately of any possible breach of the provisions of this Condition 9 and acknowledge that
damages may not be an adequate remedy for such a breach.

Award Procedure
SCI’s Procurement Committee will review the Potential suppliers and their tenders to determine, in
accordance with the Award Criteria, whether they will award the contract to any one of them.

Information and Record Keeping

SCI shall consider any reasonable request from any unsuccessful Potential supplier for feedback on its bid
and, where it is appropriate and proportionate to do so, provide the unsuccessful Potential supplier with
reasons why the bid was rejected. Where applicable, this information shall be provided within 30 business
days from (but not including) the date on which SCI receives the request.

Anti-Bribery and Corruption
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Anti-Bribery and Corruption Policy (attached
to these Conditions).

Child Protection
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Child Safeguarding Policy (attached to these
Conditions).

Human Trafficking and Modern Slavery
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’'s Human Trafficking and Modern Slavery Policy
(attached to these Conditions).

Exclusion Criteria

Any Potential supplier is required to confirm in writing that:
Neither it nor any related company to which it regularly subcontracts is insolvent or being wound up, is
having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended
business activities, is the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation
arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations;
Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has been convicted of fraud, corruption,
involvement in a criminal organisation, any money laundering offence, any offence concerning
professional conduct, breaches of applicable labour law or labour tax legislation or any other illegal activity
by a judgment in any court of law whether national or international;





Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has failed to comply with its obligations relating
to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal
provisions of the relevant country in which it the Potential supplier operates.

Any Potential supplier will automatically be excluded from the tender process if it is found that they are
guilty of misrepresentation in supplying the required information within their tender bid or fail to supply the

required information.

Conflict of Interest / Non Collusion

Any Potential supplier is required to confirm in writing:

That it is not aware of any connection between it or any of its directors or senior managers and the
directors and staff of SCI which may affect the outcome of the selection process. If there are such
connections the Potential supplier is required to disclose them.

Whether or not there are any existing contacts between SCI, and any other Save the Children entity, and it
and if there are any arrangements which have been put in place over the last twenty four (24) months.
That it has not communicated to anyone other than SCI the amount or approximate amount of the tender.
That it has not and will not offer pay or give any sum of money commission, gift, inducement or other
financial benefit directly or indirectly to any person for doing or omitting to do any act in relation to the
tender process.

Assignment and novation
All Potential suppliers are required to confirm that they will if required be willing to enter into a contract on
similar terms with either SCI or any other Save the Children entity if so required.
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SC-C-03A FWA (Non-GDPR) Goods (UK).docx
		[bookmark: _Hlk110155431]FRAMEWORK AGREEMENT FOR THE SUPPLY OF GOODS	Comment by Freshfields Bruckhaus Deringer: DRAFTING NOTE. This agreement does not contain GDPR compliant data protection provisions.

		РАМКОВА УГОДА НА ПОСТАВКУ ТОВАРУ



		SCI contract reference number: [insert]

		Довідковий номер контракту SCI: [вставити]



		THIS AGREEMENT is dated [insert date of execution or date of last signature]

		ЦЯ УГОДА датована [вставити дату укладення або дату останнього підпису ]



		PARTIES

		СТОРОНИ



		[bookmark: _Ref110155445]Save the Children International [insert office and address details] (the “Customer”); and

		(1)	Save the Children International [ вставити дані офісу та адресу ] («Замовник»); і



		[bookmark: _Ref110155447][bookmark: _Ref111395409][Name of supplier], whose registered office is at [address] (the “Supplier”), (each a “Party” and, together, the “Parties”).

		(2)	[Назва постачальника], юридична адреса: [[адреса]  («Постачальник»), (які надалі разом іменуватимуться «Сторони», а кожна окремо - «Сторона»).



		RECITALS

		ПРЕАМБУЛА



		(1)	The Customer has invited the Supplier to enter into this framework agreement (the “Framework Agreement” or “Agreement”) to provide goods to the Customer [and the Framework Purchasers] [include if required] from time to time on a call off basis. 

		(1)	Замовник пропонує Постачальнику укласти цю Рамкову угоду («Рамкова угода»або«Угода»), для поставки товару Замовнику [і покупцям за Рамковою угодою][додати, якщо потрібно], у будь-який час за потреби. 



		(2)	This Framework Agreement sets out the general principles applicable to all supplies of goods by the Supplier to the Customer [and the Framework Purchasers] [include if required]. The specific provisions applicable to each supply of goods will be set out in individual purchase order forms, which may be issued by the Customer [or any of the Framework Purchasers] [include if required].

		(2)	Ця Рамкова угода встановлює загальні принципи, що застосовуються до всіх поставок товару Замовнику [і Покупцям за Рамковою угодою][додати, якщо потрібно] здійснених Постачальником. Конкретні положення, що застосовуються до кожної поставки товару, будуть викладені в окремих формах замовлень на закупівлю, які можуть бути видані Замовником [або будь-яким із Замовників за Рамковою угодою][додати, якщо потрібно].



		GENERAL PROVISIONS

		ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ



		[bookmark: _Ref111395410]Definitions and interpretation

		[bookmark: _Ref111395411]Визначення та тлумачення



		[bookmark: _Ref111395412]In this Agreement unless the context requires otherwise: 

		[bookmark: _Ref111395413]У цій Угоді, якщо із контексту не випливає інше: 



		[bookmark: _Hlk111374171]Applicable Laws means all applicable laws, rules, regulations or other requirements of regulatory authorities, as amended from time to time.

Case law and Guidance includes relevant case law, guidance from the European Data Protection Board, the UK Information Commissioners’ office, or any EU Member State Data Protection Authority.

		Законодавство, що застосовується: усі закони, правила, постанови чи інші вимоги регулюючих органів із періодичними змінами, що підлягають застосуванню.

Прецедентне право та вказівки включають відповідне прецедентне право, вказівки від Європейської ради із захисту даних, офісу Уповноваженого з питань інформації Великобританії або органу із захисту даних будь-якої держави-члена ЄС.



		[bookmark: _Ref111395416]“Confidential Information”: information provided directly or indirectly by one Party (the “Disclosing Party”), its employees, agents or subcontractors concerning the Disclosing Party’s business or its products or its services, to another Party (the “Receiving Party”) on or after the date of the Agreement including all technical or commercial know-how, Specifications, inventions, processes or initiatives which have been marked as “confidential”, described as “confidential” or reasonably understood to be confidential. Such information may be provided in a number of ways, including without limitation, in oral or documentary or electronic form. Where the Disclosing Party is the Customer, Confidential Information will also include information concerning the business or operation of SCA, SCA members and associate members that the Supplier receives during the term of the Agreement.

		[bookmark: _Ref111395417]Конфіденційна інформація: інформація, що надається прямо або опосередковано однією Стороною («Сторона, що розкриває інформацію»), її працівниками, агентами або субпідрядниками щодо господарської діяльності Сторони, що розкриває інформацію, або її продукції чи послуг, іншій Стороні («Сторона, що одержує інформацію») в день або після дати укладення Угоди, в тому числі всі технічні чи комерційні ноу-хау, Специфікації, винаходи, процеси чи ініціативи, які були позначені як «конфіденційні», описані як «конфіденційні» або обґрунтовано вважалися конфіденційними. Така інформація може надаватися кількома способами, в тому числі, але не обмежуючись, усно, письмово чи в електронній формі. Якщо Стороною, що розкриває інформацію, є Замовник, Конфіденційна інформація також включатиме дані щодо господарської або іншої діяльності SCA, членів SCA та асоційованих членів, які Постачальник отримує протягом терміну дії Угоди.



		[bookmark: _Ref111395418]“Contract”: has the meaning given to it in Clause 3.3 of the Agreement. 

		[bookmark: _Ref111395419]Договір: має значення, наведене в пункті 3.3 Угоди. 



		Controller: means the entity or person which determines the purposes and means of the processing of personal data.

		Контролер: означає організацію або особу, яка визначає цілі та засоби обробки персональних даних.



		[bookmark: _Ref111395424]“Deliverables”: all documents, products and materials developed by the Supplier or its agents, contractors and employees as part of or in relation to the Goods in any form of media, including without limitation drawings, maps, plans, diagrams, designs, pictures, computer programs, data, specifications and reports (including drafts). 



EEA: European Economic Area.

		[bookmark: _Ref111395425]Результати: всі документи, продукти та матеріали, розроблені Постачальником або його агентами, підрядниками та працівниками як частина Послуг або у зв’язку з Товаром в будь-яких формах носіїв інформації, які включають, поміж іншим, креслення, карти, плани, схеми, дизайни, зображення, комп’ютерні програми, дані, специфікації та звіти (включаючи проєкти). 

ЄЕЗ : Європейська економічна зона.



		[bookmark: _Ref111395426][bookmark: DocXTextRef3][bookmark: DocXTextRef4][“Framework Purchasers”: means the entities listed in Schedule 4 which may be varied in accordance with Clause 25.6] [Delete if not applicable]

		[bookmark: _Ref111395427][Покупці за Рамковою угодою: організації, перелічені в Додатку 4, які можуть бути змінені відповідно до п. 25.6] [Видалити, якщо не застосовується]



		[bookmark: _Ref111395430]“Incoterms”: the international rules for the interpretation of trade terms of the International Chamber of Commerce, 2010 version. Unless the context otherwise requires, any term or expression which is defined in or given a particular meaning by the provisions of Incoterms shall have the same meaning in this Agreement, but if there is any conflict between the provisions of Incoterms and this Agreement, the latter shall prevail. 

		[bookmark: _Ref111395431]Інкотермс: міжнародні правила тлумачення торгових умов Міжнародної торгової палати, в редакції 2010 року. Якщо із контексту не випливає інш



		[bookmark: _Ref111395434]“Order”: any order of Goods by the Customer pursuant to a Purchase Order Form.

		[bookmark: _Ref111395435]Замовлення: будь-яке замовлення Товару здійснене Замовником відповідно до Форми замовлення на закупівлю.



		Processor means the entity or person which processes personal data on behalf of the controller



Personal Data: any information relating to an identified or an identifiable individual (data subject) as more particularly defined by operation of any applicable data protection legislation

		Обробник означає юридичну або фізичну особу, яка обробляє персональні дані від імені контролера 

Персональні дані : будь-яка інформація, що стосується ідентифікованої особи або особи, яку можна ідентифікувати (суб’єкта даних), якa точніше визначенa чинним законодавством про захист даних.



		Process(ing): any operation or set of operations, which is performed on personal data or on sets of personal data, whether or not by automated means, such as collection, recording, organisation, structuring, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination or otherwise making available, restriction, erasure or destruction.

		Обробка: будь-яка операція або комплекс операцій, які виконуються з персональними даними або наборами персональних даних як за допомогою автоматизованих засобів, так і без них, зокрема таких як збір, запис, організація, структурування, зберігання, адаптація або зміна , пошук, консультація, використання, розкриття шляхом передачі, розповсюдження або іншим способом надання доступу, обмеження, видалення чи знищення.



		[bookmark: _Ref111395440][bookmark: DocXTextRef6]“Purchase Order Form”: has the meaning given to it in Clause 3.2 of the Agreement. 

		[bookmark: _Ref111395441][bookmark: DocXTextRef7]Форма замовлення на закупівлю: має значення, надане йому в пункті 3.2 цієї Угоди. 



		[bookmark: _Ref111395442][bookmark: DocXTextRef8][bookmark: DocXTextRef9]“SCA”: Save the Children Association, a Swiss Association formed pursuant to Articles 60-79 of the Swiss Civil Code.

		[bookmark: _Ref111395443][bookmark: DocXTextRef10]SCA: Save the Children Association, швейцарська асоціація, заснована відповідно до статей 60-79 Швейцарського Цивільного Кодексу.



		[bookmark: _Ref111395444]If there is any conflict or ambiguity between the terms of the documents listed below, a term contained in a document higher in the list shall have priority over one contained in a document lower in the list: 

		[bookmark: _Ref111395445]У випадку будь-яких протирічь або неоднозначності між термінами у документах, перелічених нижче, тлумачення терміну, що міститься в документі, що знаходиться вище в списку, має пріоритет над тлумаченням терміну, що міститься в документі нижче в списку: 



		[bookmark: _Ref111395446]this form of the Agreement;

		[bookmark: _Ref111395447]ця форма Угоди;



		[bookmark: _Ref111395448]the Purchase Order Form; 

		[bookmark: _Ref111395449]Форма замовлення на закупівлю; 



		[bookmark: _Ref111395450]any tender documents including the invitation to tender and conditions of tendering. Where additional terms or particulars contained within those tender documents are not reflected in this Agreement and/or any Purchase Order Form, such terms or particulars shall not be incorporated into the Agreement and/or Contract unless the Customer has relied on them and entered into the Agreement and/or Contract on that basis; and  

		[bookmark: _Ref111395451]будь-яка тендерна документація, в тому числі запрошення до участі у тендері та умови тендеру. Якщо додаткові умови або відомості, що містяться в цій тендерній документації, не відображені в цій Угоді та/або в будь-якій Формі замовлення на закупівлю, такі умови або деталі не будуть включені в Угоду та/або Договір, за винятком випадків, коли Замовник покладався на них і уклав Угоду та/або Договір на цій основі; та  



		[bookmark: _Ref111395452]any invoice or quotation provided by the Supplier.

		[bookmark: _Ref111395453]будь-який рахунок-фактура або пропозиція, надана Постачальником.



		For the avoidance of doubt, any terms and conditions attached to any invoice or quotation provided by the Supplier shall have no effect and shall not form part of the Agreement and/or any Contract.

		Для уникнення сумнівів, будь-які умови, додані до будь-якого рахунка-фактури або пропозицій, наданих Постачальником, не впливають на зміст та не є частиною Угоди та/або будь-якого Договору.



		[bookmark: _Ref111395454]In this Agreement, unless the context requires otherwise, the following rules apply:

		[bookmark: _Ref111395455]У цій Угоді, якщо із контексту не випливає інше, застосовуються такі правила:



		[bookmark: _Ref111395456]A person includes a natural person, corporate or unincorporated body (whether or not having separate legal personality). 

		[bookmark: _Ref111395457]Особа включає фізичну особу, юридичну особу або громадське об’єднання без створення юридичної особи (незалежно від того, чи наділене таке об’єднання окремою правосуб'єктністю). 



		[bookmark: _Ref111395458]A reference to a Party includes its personal representatives, successors or permitted assigns.

		[bookmark: _Ref111395459]Посилання на сторону включає її особистих представників, правонаступників або дозволених цесіонаріїв.



		[bookmark: _Ref111395460][A reference to a “Party” or the “Customer” shall be interpreted to include a Framework Purchaser in the context of a provision relating to a Contract entered into between the Supplier and a Framework Purchaser.] [include if required] 

		[bookmark: _Ref111395461][Посилання на «Сторону» або «Замовника» слід тлумачити як Покупця за Рамковою угодою в контексті положення, що стосується Договору, укладеного між Постачальником і Покупцем за Рамковою угодою.] [додати, якщо потрібно] 



		[bookmark: _Ref111395462]A reference to a statute or statutory provision is a reference to such statute or provision as amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory provision includes any subordinate legislation made under that statute or statutory provision, as amended or re-enacted.

		[bookmark: _Ref111395463]Посилання на законодавчий акт або норму закону – це посилання на такий законодавчий акт або його норму з відповідними змінами чи повторним набранням чинності. Посилання на законодавчий акт або норму закону включає будь-які підзаконні акти, прийняті відповідно до цього законодавчого акту або норми закону, зі змінами чи повторним набранням чинності.



		[bookmark: _Ref111395464]Any phrase introduced by the terms “including”, “include”, “in particular” or any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense of the words preceding those terms.

		[bookmark: _Ref111395465]Будь-яка фраза, що містить звороти «в тому числі», «включаючи», «зокрема» або будь-який подібний вираз, повинна тлумачитися як пояснення і не обмежує значення слів, що передують цим виразам.



		[bookmark: _Ref111395466]Duration and Commencement

		[bookmark: _Ref111395467]Термін дії Угоди



		[bookmark: _Ref111395468]The Agreement shall commence on [the date of this Agreement or ****] and shall end on [insert end date] (“Initial Term”). 

		[bookmark: _Ref111395469]Угода починає діяти з [дата цієї Угоди або ****] і закінчує [вставити дату закінчення] («Початковий строк»). 



		[bookmark: _Ref111395470][bookmark: DocXTextRef11]The Agreement at the end of the Initial Term may be renewed for another [insert length of renewal], subject to the mutual agreement of both Parties. No further renewals will be allowed. [Check the Procurement Manual to confirm if automatic renewal is authorised. Delete this entire Clause 2.2 if not applicable]

		[bookmark: _Ref111395471][bookmark: DocXTextRef12]Угода наприкінці Початкового строку може бути продовжена на інший [вказати строк поновлення] за взаємною згодою обох Сторін. Подальше поновлення понад зазначений строк не дозволяється. [Перевірте посібник із закупівель, щоб підтвердити, чи дозволено автоматичне поновлення. Видалити пункт 2.2 повністю, якщо він не застосовується]



		[bookmark: _Ref111395472]Goods

		[bookmark: _Ref111395473]Товари



		[bookmark: _Ref111395474][bookmark: DocXTextRef13]The Supplier is appointed to provide the goods listed in Schedule 1 (the “Goods”). 

		[bookmark: _Ref111395475]Постачальник зобов’язується постачати товари, зазначені у Додатку 1 («Товар»). 



		[bookmark: _Ref111395476][bookmark: DocXTextRef14]The Customer[ and/or any Framework Purchaser] [include if required] may, at its absolute discretion and from time to time during the term of the Agreement, order specific Goods from the Supplier using the Purchase Order Form, a template version of which is attached as Schedule 2 to this Agreement. 

		[bookmark: _Ref111395477]Протягом строку дії Угоди Замовник [та/або будь-який Покупець за Рамковою угодою] [включити, якщо потрібно] може на власний розсуд і в будь-який час замовляти конкретний Товар у Постачальника за допомогою Форми замовлення на закупівлю, форма якої додається в Додатоку 2 до цієї Угоди. 



		[bookmark: _Ref111395478]The contract between the Supplier and the Customer [or Framework Purchaser] in respect of any individual order of Goods will comprise the terms of this Agreement and the applicable Purchase Order Form (together, the “Contract”). 

		[bookmark: _Ref111395479]Договір між Постачальником і Замовником [або Покупцем за Рамковою Угодою] щодо будь-якого окремого замовлення Товару буде містити умови цієї Угоди та відповідної Форми замовлення на закупівлю (разом «Договір»). 



		[bookmark: _Ref111395480]The Parties acknowledge and agree that: 

		[bookmark: _Ref111395481]Сторони визнають і погоджуються, що: 



		[bookmark: _Ref111395482]the supply of goods under this Agreement is not an exclusive arrangement; 

		[bookmark: _Ref111395483]поставка товару відповідно до цієї Угоди не є виключною домовленістю; 



		[bookmark: _Ref111395484]the Customer may purchase from any third party goods that are the same as, or comparable to, the Goods; and 

		[bookmark: _Ref111395485]Замовник може придбати у будь-якої третьої сторони товари, які є ідентичними або подібними з Товаром; та 



		[bookmark: _Ref111395486]the Supplier may supply to any third party goods that are the same as, or comparable to, the Goods. 

		[bookmark: _Ref111395487]Постачальник може постачати будь-якій третій стороні товари, які є ідентичними або подібними з Товаром. 



		[bookmark: _Ref111395488]No undertaking nor any form of statement, representation or obligation shall be made or be deemed to have been made by the Customer in respect of the total quantities of values of the Goods to be ordered by them pursuant to this Agreement, and the Supplier acknowledges and agrees that it has not entered into this Agreement on the basis of any such undertaking, statement or representation. 

		[bookmark: _Ref111395489]Замовник не надає та не вважається таким, що надав, будь-які гарантії або будь-які заяви, запевнення чи зобов’язання, щодо загальної вартості Товару, який підлягає замовленню відповідно до цієї Угоди, а Постачальник визнає та погоджується з тим, що він не уклав цю Угоду з будь-яких такихгарантій, заяв чи запевнень. 



		[bookmark: _Ref111395490]Price for the Goods

		[bookmark: _Ref111395491]Ціна на Товар



		[bookmark: _Ref111395492]The price for Goods called off from this Agreement shall be calculated in accordance with the reference rates set out in Schedule 1.  

		[bookmark: _Ref111395493]Ціна на Товар, замовлений згідно цієї Угоди, розраховується відповідно до базових ставок, наведених у Додатку 1.  



		[bookmark: _Ref111395494][bookmark: DocXTextRef16]The reference rates for the Goods shall remain fixed for [the duration of this Agreement / ***]. [The Parties shall conduct a review of the reference rates *** months after commencement of this Agreement.] [Delete Clause 4.2 if the price is non-fixed]

		[bookmark: _Ref111395495][bookmark: DocXTextRef17]Базові ставки для Товарів залишаються фіксованими протягом [строку дії цієї Угоди / ***]. [Сторони проводять перегляд базових ставок через *** місяців після початку дії цієї Угоди.] [Видалити пункт 4.2, якщо вартість не є фіксованою]



		[bookmark: _Ref111395496]The Supplier shall:

		[bookmark: _Ref111395497]Постачальник зобов'язаний:



		[bookmark: _Ref111395498]provide a competitive price for the Goods at all times; and

		[bookmark: _Ref111395499]забезпечити конкурентоспроможну ціну на Товар у будь-який час; та



		[bookmark: _Ref111395500]advise the Customer of potential savings for every order placed by the Customer.

		[bookmark: _Ref111395501]повідомляти Замовника про потенційні заощадження за кожним замовленням, здійсненим Замовником.



		[bookmark: _Ref111395502]Unless stated in Schedule 1 or the applicable Purchase Order Form, prices shall be deemed to include packing, labelling, carriage, insurance, delivery, storage, royalties and licence fees (if applicable), quality assurance and quality control costs and all other charges, taxes, duties and impositions and shall not be subject to alteration for any reason whatsoever.

		[bookmark: _Ref111395503]Якщо інше не зазначено в Додатку 1 або відповідній Формі замовлення, вважається, що вартість Товару включає пакування, маркування, перевезення, страхування, доставку, зберігання, роялті та ліцензійні збори (якщо такі є), витрати на забезпечення якості та контроль якості та всі інші витрати, податки, збори і мита, та не підлягає зміні незалежно від причини.



		[bookmark: _Ref111395504]Invoicing and payment 

		[bookmark: _Ref111395505]Виставлення рахунків та оплата 



		[bookmark: _Ref111395506]Invoices for the Goods supplied under a Contract shall be sent on, or after, delivery of the Goods to the Customer’s satisfaction. Each invoice must quote the order number, be in the currency stated in [Schedule 3/the applicable Purchase Order Form] and addressed to the contact specified in [Schedule 3/the applicable Purchase Order Form]. [Please choose applicable option]

		[bookmark: _Ref111395507]Рахунки-фактури на Товар, поставлений за Договором, надсилаються безпосередньо під час або після підтвердженої Замовником доставки Товару. Кожен рахунок-фактура повинен містити номер замовлення, та бути оформленим у валюті, зазначеній у [Додатку 3/відповідній Формі замовлення на закупівлю], і адресований контактній особі, зазначеній у [Додатку 3/відповідній Формі замовлення на закупівлю]. [Будь ласка, виберіть відповідний варіант]



		[bookmark: _Ref111395508]Correctly rendered invoices will be paid either within 45 days from the date of invoice or within 45 days of delivery, whichever is the later. [If you want to amend this please seek the approval of the Director of Finance in country (if CO) or in region (if RO)]  

		[bookmark: _Ref111395509]Належним чином оформлені рахунки-фактури повинні бути оплачені або протягом 45 днів з дати виставлення рахунку, або протягом 45 днів з моменту доставки, залежно від того, що настане пізніше. [Якщо ви хочете внести зміни, будь ласка, зверніться за схваленням фінансового директора офісу країни (якщо це офіс країни) або в регіоні (якщо це регіональний офіс)]  



		[bookmark: _Ref111395510][bookmark: DocXTextRef19]Without prejudice to its rights in Clause 9.1, the Customer reserves the right to withhold payment or (where payment was already made) request a reimbursement in respect of Goods supplied which are defective, rejected or otherwise not in accordance with the requirements of the applicable Contract.  

		[bookmark: _Ref111395511][bookmark: DocXTextRef20]Без обмеження прав Замовника, визначених у п. 9.1, Замовник залишає за собою право не здійснювати оплату або (якщо оплата уже була здійснена) вимагати відшкодування за поставлений Товар, який є дефектним, відхиленим або іншим чином не відповідає вимогам відповідного Договору.  



		[bookmark: _Ref111395512]The Customer may, without limiting any other rights or remedies it may have, set off any amount owed to it by the Supplier against any amounts payable by it to the Supplier under the Agreement and/or any Contract.

		[bookmark: _Ref111395513]Замовник може проводити зарахування суми заборгованості Постачальника у рахунок будь-яких сум, що підлягають сплаті Постачальнику за Угодою та/або будь-яким Договором без обмежень будь-яких інших прав або засобів правового захисту, якими Замовник наділений.



		[bookmark: _Ref111395514]All invoices provided under this Contract must be accurate and complete including a correct purchase order number. Where any invoice provided under this Contract is rejected by the Customer on the grounds that the invoice is inaccurate or incomplete including if the purchase order number is inaccurate or missing, the Supplier shall re-submit a corrected invoice upon the Customer’s request. For the avoidance of doubt, correct invoices shall be payable within 45 days of receipt by the Customer.

		[bookmark: _Ref111395515]Усі рахунки-фактури, надані за цим Договором, мають бути точними та повними, й містити, у тому числі правильний номер замовлення на закупівлю. Якщо будь-який рахунок-фактуру, наданий згідно з цим Договором, буде відхилено Замовником через те, що рахунок-фактура є неточним або неповним, у тому числі якщо номер замовлення на закупівлю є неточним або відсутній, Постачальник повинен повторно подати виправлений рахунок-фактуру на запит Замовника. Щоб уникнути сумнівів, належним чином оформлені рахунки-фактури підлягають оплаті протягом 45 днів з моменту отримання Замовником.



		[bookmark: _Ref111395516]Change to Goods and Unavailability of Goods

		[bookmark: _Ref111395517]Зміна Товару та відсутність Товару



		[bookmark: _Ref111395518]For each Order, the Customer may at any time, in writing, make reasonable changes to the Goods described in a Purchase Order Form. If any changes cause an increase or decrease in the cost of, or the time required for the supply or performance of, such Goods, an equitable adjustment shall be made in Supplier’s fee or delivery schedule, or both. Any Supplier claim for an adjustment must be asserted within 10 days [amend if required] of Supplier’s receipt of the change notification, and must be approved in writing. If such adjustment cannot be agreed, the Customer may revert to the original specification or cancel the Order in which case it will reimburse the Supplier for any direct costs reasonably incurred by the Supplier prior to cancellation, which costs the Supplier will take all reasonable steps to minimise. 

		[bookmark: _Ref111395519]Замовник може в будь-який час у письмовій формі внести обґрунтовані зміни щодо кожного Замовлення до Товару, описаного у Формі замовлення на закупівлю. Якщо будь-які зміни призводять до збільшення або зменшення вартості Товару або часу, необхідного для здійснення поставки або виготовлення такого Товару, то оплата або графік поставки (або обидва показники) Постачальника, повинні бути скориговані відповідним чином. Будь-яка претензія Постачальника щодо коригування має бути подана протягом 10 днів [змінити, якщо потрібно] після отримання Постачальником повідомлення про зміну та має бути затверджена в письмовій формі. Якщо таке коригування не може бути узгоджено, Замовник може повернутися до початкової специфікації або скасувати Замовлення, відшкодувавши Постачальнику будь-які прямі витрати, обґрунтовано понесені Постачальником до скасування Замовлення, при цьому Постачальник зобов’язується вживати всіх розумних заходів для того, щоб мінімізувати такі витрати. 



		[bookmark: _Ref111395520][bookmark: DocXTextRef22]The Customer may at any time, in writing, make reasonable changes to the Goods described in Schedule 1 in accordance with Clause 25.6. 

		[bookmark: _Ref111395521]Замовник може в будь-який час у письмовій формі внести обґрунтовані зміни до переліку Товару, наведеному в Додатку 1, відповідно до п. 25.6. 



		[bookmark: _Ref111395522]The Supplier shall promptly give notice to the Customer in the event that the Supplier considers there is a reasonable chance that it will be unable to supply, or there will be significant delays in the supply of the Goods as described in:

		[bookmark: _Ref111395523]Постачальник повинен негайно повідомити Замовника у випадку, якщо на його думку, існує обґрунтована ймовірність того, що він не зможе здійснити поставку, або будуть значні затримки щодо поставки Товару, описаного в:



		[bookmark: _Ref111395524]a Purchase Order Form; or

		[bookmark: _Ref111395525]Формі замовлення на закупівлю; або



		Schedule 1 to this Agreement.

		[bookmark: _Ref111395527]Додатку 1 до цієї Угоди.



		[bookmark: _Ref111395528][bookmark: DocXTextRef26][bookmark: DocXTextRef24][bookmark: DocXTextRef27][bookmark: DocXTextRef23][bookmark: DocXTextRef25]If the Supplier gives notice under Clause 6.3(a), the Customer will have the right to terminate the Contract in accordance with Clause 19.2. If the Supplier gives notice under Clause 6.3(b), the Parties shall amend the description of Goods in Schedule 1 in accordance with Clause 6.2.

		[bookmark: _Ref111395529][bookmark: DocXTextRef30][bookmark: DocXTextRef32][bookmark: DocXTextRef31][bookmark: DocXTextRef33]У випадку, якщо Постачальник при повідомленні посилається на п. 6.3(a), Замовник матиме право розірвати Договір відповідно до п. 19.2. Якщо Постачальник, повідомляючи про неможливість поставки, посилається на п 6.3(b), Сторони вносять зміни до опису Товару у Додатку 1 відповідно до п. 6.2.



		[bookmark: _Ref111395530]The Goods

		[bookmark: _Ref111395531]Товар



		[bookmark: _Ref111395532]The Supplier represents and warrants that it has the right to and shall sell the Goods free of any charge, lien or other encumbrance.

		[bookmark: _Ref111395533]Постачальник запевняє та гарантує, що він наділений правом продавати Товар без будь-яких юридичних обмежень, застави чи іншого обтяження.



		[bookmark: _Ref111395534]In providing the Goods, the Supplier shall:

		[bookmark: _Ref111395535]При наданні Товару Постачальник зобов'язаний:



		[bookmark: _Ref111395536]ensure that the Goods shall correspond with their description and specifications in the Agreement, and if applicable, the Purchase Order Form for that Order and any other specification or quality documentation agreed by the parties, and that they comply with all applicable statutory and regulatory requirements;

		[bookmark: _Ref111395537]переконатися, що Товар відповідає своєму опису та специфікаціям в Угоді, а також, якщо застосовується, Формі замовлення на закупівлю для цього Замовлення та будь-якій іншій специфікації або документації щодо якості, узгодженої сторонами, та що вони відповідають усім вимогам чинного законодавства;



		[bookmark: _Ref111395538]ensure that the Goods shall be of satisfactory quality (within the meaning of the Sale of Goods Act 1979, as amended) and fit for any purpose held out by the Supplier or made known to the Supplier by the Customer expressly or by implication, and in this respect the Customer relies on the Supplier’s skill and judgment;

		[bookmark: _Ref111395539]гарантувати, що Товар має належну якість (у значенні Закону про продаж товарів 1979 року зі змінами) і придатний для мети, яку гарантував Постачальник або про яку Постачальнику було прямо або опосередковано повідомлено Замовником, а Замовник покладається у цьому відношенні на досвід та розсудливість Постачальника;



		[bookmark: _Ref111395540]use the best quality goods, materials, standards and techniques, and ensure that the Goods, will be free from defects in workmanship, material and design;

		[bookmark: _Ref111395541]використовувати товари, матеріали, стандарти та технології найкращої якості, а також гарантувати, що Товар не буде мати дефектів у виготовленні, матеріалі та дизайні;



		[bookmark: _Ref111395542]ensure that the Goods shall comply with all applicable statutory and regulatory requirements relating to the manufacture, labelling, packaging, storage, handling and delivery of the Goods; 

		[bookmark: _Ref111395543]забезпечити відповідність Товару всім вимогам чинного законодавства, що стосуються виробництва, маркування, пакування, зберігання, обробки та доставки Товару; 



		[bookmark: _Ref111395544]ensure that the Goods are stored and shipped under such storage conditions as are appropriate to ensure that the Goods are maintained in good condition at all times during the delivery process [including, without limitation, as specified in Schedule 1]; [Include optional text if applicable]

		[bookmark: _Ref111395545]переконатись, що Товар зберігається та відвантажується за таких умов зберігання, які є відповідними для забезпечення підтримки Товару в належному стані протягом усього терміну доставки [які поміж іншим включають зазначене в Додатку 1] ; [Додати необов'язковий текст, якщо є]



		[bookmark: _Ref111395546]not do or omit to do anything which may cause the Customer to lose any licence, authority, consent or permission on which it relies for the purposes of conducting its business, and the Supplier acknowledges that the Customer may rely or act on the Goods; and

		[bookmark: _Ref111395547]не вчиняти жодних дій або бездіяльності, які можуть призвести до втрати Замовником будь-якої ліцензії, погодження, згоди або дозволу, на які він покладається для цілей ведення своєї діяльності, а Постачальник визнає, що Замовник може покладатися на або діяти згідно Товару; та



		[bookmark: _Ref111395548]not infringe the rights of any third party or cause the Customer to infringe any such rights. 

		[bookmark: _Ref111395549]не порушувати права будь-якої третьої особи і не бутм причиною того, що Замовник порушив будь-які такі права. 



		[bookmark: DocXTextRef35][Add to Clause 7.2 any quality undertakings not covered]

		[bookmark: DocXTextRef36][Додати до пункту 7.2 будь-які зобов'язання щодо якості, які не були охоплені]



		[bookmark: _Ref111395550]The Supplier represents and warrants that it has obtained and shall make available to the Customer all licences, clearances, permissions, authorisations, consents and permits necessary to carry out its obligations under the Agreement. 

		[bookmark: _Ref111395551]Постачальник запевняє та гарантує, що він отримав та надає Замовнику всі ліцензії, узгодження, допуски, погодження, згоди та дозволи, необхідні для виконання своїх зобов’язань за Угодою. 



		[bookmark: _Ref111395552]The Customer reserves the right at any time before or after delivery to inspect and test the Goods and inspect the premises where the Goods are being manufactured or stored. The Customer’s inspector may adopt any reasonable means to satisfy himself or herself that the correct materials, workmanship and/or care and skill are or have been used. 

		[bookmark: _Ref111395553]Замовник залишає за собою право в будь-який час до або після доставки оглянути і перевірити Товар, а також оглянути приміщення, де Товар виготовляється або зберігається. Інспектор Замовника може застосувати будь-які обґрунтовані засоби, щоб переконатися, що використовуються або були використані правильні матеріали, належна якість виготовлення та/або необхідна уважність та навички. 



		[bookmark: _Ref111395554][bookmark: DocXTextRef37][bookmark: DocXTextRef38]If following such inspection or testing the Customer considers that the Goods do not conform or are unlikely to comply with the Supplier’s undertakings at Clause 7.2, the Customer shall inform the Supplier and at its discretion may exercise its rights under Clause 9. 

		[bookmark: _Ref111395555][bookmark: DocXTextRef39]Якщо після такої перевірки або випробування Замовник вважає, що Товар не відповідає або є сумніви, що Товар відповідає зобов’язанням Постачальника, зазначеним у п. 7.2, Замовник інформує Постачальника про таке та на власний розсуд може скористатися своїми правами відповідно до п. 9. 



		[bookmark: _Ref111395556]Notwithstanding any such inspection or testing, the Supplier shall remain fully responsible for the Goods and any such inspection or testing shall not reduce or otherwise affect the Supplier’s obligations under the Agreement, and the Customer shall have the right to conduct further inspections and tests after the Supplier has carried out its remedial actions.

		[bookmark: _Ref111395557]Незважаючи на будь-яку таку перевірку або випробування, Постачальник несе повну відповідальність за Товар, і будь-яка така перевірка або випробування не зменшують або іншим чином не впливають на зобов'язання Постачальника за Угодою, а Замовник має право проводити подальші перевірки та випробування після того, як Постачальник провів свої заходи щодо виправлення.



		[bookmark: _Ref111395558]Delivery 

		[bookmark: _Ref111395559]Порядок доставки 



		[bookmark: _Ref111395560]The Supplier shall ensure that:

		[bookmark: _Ref111395561]Постачальник гарантує, що:



		[bookmark: _Ref111395562]the Goods are properly packed and secured in such manner as to enable them to reach their destination in good condition; and

		[bookmark: _Ref111395563]Товар належним чином запакований та закріплений таким чином, щоб він міг досягти місця доставки в належному стані; і



		[bookmark: _Ref111395564]each delivery of the Goods is accompanied by a delivery note which shows the date of the Order, the Order number (if any), the type and quantity of the Goods (including the code number of the Goods, where applicable), special storage instructions (if any) and, if the Goods are being delivered by instalments, the outstanding balance of Goods remaining to be delivered; and

		[bookmark: _Ref111395565]кожна доставка Товару супроводжується накладною, в якій зазначено дату Замовлення, номер Замовлення (якщо є), тип і кількість Товару (а також кодовий номер Товару, якщо є), спеціальні інструкції щодо зберігання (якщо такі є) та, у випадку, якщо Товар доставляється частинами – залишок Товару, що повинен бути доствлений; і



		[bookmark: _Ref111395566]it is available at the request of the Customer outside normal business hours, in order to address the requirements of any emergency in a timely fashion.

		[bookmark: _Ref111395567]він буде доступним на вимогу Замовника в неробочий час, щоб вчасно відреагувати на вимоги будь-якої надзвичайної ситуації.



		[bookmark: _Ref111395568]The Supplier shall deliver the ordered Goods to the location as specified in the applicable Order or as instructed by the Customer. 

		[bookmark: _Ref111395569]Постачальник здійснює доставку замовленого Товару до місця, зазначеного у відповідному Замовленні або за вказівкою Замовника. 



		[bookmark: _Ref111395570]The Supplier shall deliver the ordered Goods [on the date specified in the applicable Order / in accordance with the lead times specified in Schedule 1] [select applicable wording] or as instructed by the Customer. 

		[bookmark: _Ref111395571]Постачальник повинен доставити замовлений Товар [у день, зазначений у відповідному Замовленні / відповідно до термінів виконання, зазначених у Додатку 1] [виберіть відповідне формулювання] або згідно з вказівками Замовника. 



		[bookmark: _Ref111395572]Delivery shall be made during the Customer’s usual business hours unless otherwise agreed.

		[bookmark: _Ref111395573]Доставка здійснюється в звичайний робочий час Замовника, якщо інше не погоджено Сторонами.



		[bookmark: _Ref111395574][bookmark: DocXTextRef41][bookmark: DocXTextRef42]Time shall be of the essence in respect of this Clause 8.  If the Supplier fails to comply with the time requirement referred to in Clause 8 the Customer, without prejudice to its other rights under the Contract, shall be under no obligation to make payment in respect of any Goods which are not accepted.

		[bookmark: _Ref111395575]Терміни поставки (час здійснення поставки) мають істотне значення для п. 8.  Якщо Постачальник не дотримується вимоги щодо терміну поставки, зазначеного в п. 8, Замовник, без шкоди для його інших прав за Договором, може не приймати Товар та не здійснювати його оплату.



		[bookmark: _Ref111395576][Option 1:  Delivery of the Goods shall take place on the completion of the physical transfer of the Goods from the Supplier or its agents to the Customer or its agents at the delivery address as set out in the Order. Title and risk in the goods will pass to the Customer on completion of delivery of the Goods.]  

		[bookmark: _Ref111395577][Варіант 1:  Доставка Товару вважається виконаною з моменту завершення фізичної передачі Товару від Постачальника або його агентів до Замовника або його агентів за адресою доставки, яка зазначена в Замовленні. Право власності та ризик щодо товару переходять до Замовника з моменту здійснення доставки Товару.]  



		OR 

		АБО 



		[Option 2:  Delivery and transfer of title and risk in the Goods (including, without limitation, the risk of deterioration in transit) shall pass to the Customer in accordance with the relevant provision of Incoterms identified in the Purchase Order Form.]  

		[Варіант 2:  Доставка та передача права власності та ризику щодо Товару (які включають серед іншого ризик погіршення якості під час транспортування) переходять до Замовника відповідно до належного положення Інкотермс, зазначеного у Формі замовлення на закупівлю.]  



		[Select applicable option based on whether Incoterms apply which is normally when international supplier and shipment is involved. If Incoterms apply, please ensure you specify which ones apply in the Purchase Order Form] 

		[Виберіть відповідний варіант на основі того, чи застосовуються Інкотермс, що зазвичай стосується міжнародного постачальника та доставки. Якщо застосовуються Інкотермс, вкажіть, які з них застосовуються у формі замовлення] 



		[bookmark: _Ref111395578]The Customer shall not be deemed to have accepted any Goods until the Customer has had reasonable time to inspect them following delivery or, if later, within a reasonable time after any latent defect in the Goods has become apparent. Signature of a delivery note shall not constitute or imply acceptance by the Customer. 

		[bookmark: _Ref111395579]Вважається, що Замовник не прийняв будь-який Товар, доки у Замовника не буде достатньо часу, щоб оглянути їх після доставки, або, якщо пізніше, то протягом обґрунтованого часу після того, як будь-який прихований дефект у Товарі став очевидним. Підпис на накладній не означає або передбачає прийняття Замовником Товару. 



		[bookmark: _Ref111395580][Option 1: The Customer shall not be obliged to return to the Supplier any packaging or packing materials for the Goods, whether or not any Goods are accepted by the Customer.]  

		[bookmark: _Ref111395581][Варіант 1: Замовник не зобов’язаний повертати Постачальнику будь-яку упаковку або пакувальні матеріали для Товару, незалежно від того, прийнятий Замовником будь-який Товар чи ні.]  



		OR

		АБО



		[Option 2: The Supplier shall specify in the delivery note if packaging or packing materials are required to be returned. All packaging and packing materials shall be returned at the cost of the Supplier.] 

		[Варіант 2: Постачальник вказує в накладній, чи потрібно повернути упаковку або пакувальні матеріали. Вся упаковка та пакувальні матеріали повертаються за рахунок Постачальника.] 



		[Select applicable option]

		[Виберіть необхідний варіант]



		[bookmark: _Ref111395582]Where the Order is for Goods which are time sensitive or perishable, [Schedule 3 (Payment Terms) / the Purchase Order Form] shall include appropriate consequences for delay. [Delete entire clause if not applicable, or else amend as required. Any financial consequences for breach (e.g. liquidated damages) should be proportionate to the customer’s legitimate business interest so that the liquidated damages will not be deemed to be a penalty]

		[bookmark: _Ref111395583]Якщо Замовлення стосується Товару, який є швидкопсувним або втрачає свою вартість із спливом часу, [Додаток 3 (Умови оплати) / Форма замовлення на поставку] повинні включати відповідні наслідки затримки доставки такого Товару. [Видалити весь пункт, якщо він не застосовується, або внести зміни, якщо потрібно. Будь-які фінансові наслідки порушення (наприклад, відшкодування збитків) повинні бути пропорційними законним бізнес-інтересам Замовника, щоб відшкодування збитків не розглядалося як штраф]



		[bookmark: _Ref111395584]Customer Remedies

		[bookmark: _Ref111395585]Засоби захисту Замовника



		[bookmark: _Ref111395586][bookmark: DocXTextRef44]If the Goods are not delivered in accordance with the applicable Contract or if following inspection or testing the Customer considers that the Goods do not conform or are unlikely to comply with the Supplier’s undertakings at Clause 7.2, whether or not it has accepted, acknowledged receipt or paid for the Goods, the Customer may exercise any one or more of the following remedies:

		[bookmark: _Ref111395587][bookmark: DocXTextRef45]Якщо Товар не доставлено відповідно до чинного Договору або якщо після огляду або випробування Замовник вважає, що Товари не відповідають або є сумніви, що вони відповідатимуть зобов’язанням Постачальника згідно п. 7.2, незалежно від того, прийняв він, підтвердив отримання або оплатив Товар чи ні, Замовник може скористатися одним або більше з наступних засобів правового захисту:



		[bookmark: _Ref111395588]to terminate the Agreement or the applicable Contract;

		[bookmark: _Ref111395589]розірвати Угоду або відповідний Договір;



		[bookmark: _Ref111395590]to reject the Goods (in whole or in part);

		[bookmark: _Ref111395591]відмовитися від Товару (повністю або частково);



		[bookmark: _Ref111395592]to require the Supplier to repair or replace the rejected Goods, or to provide a full refund of the price of the rejected Goods (if paid); 

		[bookmark: _Ref111395593]вимагати від Постачальника відремонтувати або замінити неналежний Товар, або надати повне відшкодування ціни неприйнятого Товару (у разі здійсненої оплати); 



		[bookmark: _Ref111395594]to refuse to accept any subsequent delivery of the Goods which the Supplier attempts to make;

		[bookmark: _Ref111395595]відмовитися прийняти будь-яку подальшу поставку Товару, яку намагається здійснити Постачальник;



		[bookmark: _Ref111395596]to recover from the Supplier any costs incurred by the Customer in obtaining substitute goods from a third party; and

		[bookmark: _Ref111395597]стягнути з Постачальника будь-які витрати, понесені Замовником при отриманні аналогічних товарів належної якості від третьої особи; і



		[bookmark: _Ref111395598]to claim damages for any other costs, loss or expenses incurred by the Customer which are in any way attributable to the Supplier’s failure to carry out its obligations under the Contract including storage costs.

		[bookmark: _Ref111395599]вимагати відшкодування будь-яких інших витрат, збитків або шкоди, понесених Замовником, та які будь-яким чином пов’язані з невиконанням Постачальником своїх зобов’язань за Договором, включаючи витрати на зберігання.



		[bookmark: _Ref111395600]If any Goods are so rejected, the property and risk shall immediately revert to the Supplier and the Supplier shall arrange for and bear the risk and expenses associated with the destruction or return of the rejected Goods.   

		[bookmark: _Ref111395601]Якщо будь-який Товар не буде прийнято, майнові права та ризик випадкової втрати майна негайно переходять до Постачальника, і Постачальник організовує та несе ризики та витрати, пов’язані зі знищенням або поверненням неприйнятого Товару.   



		[bookmark: _Ref111395602]Warranties

		[bookmark: _Ref111395603]Гарантії



		[bookmark: _Ref111395604]The Supplier warrants to the Customer that:

		[bookmark: _Ref111395605]Постачальник гарантує Замовнику, що:



		[bookmark: _Ref111395606]it has all authorisations from all relevant third parties to enable it to supply the Goods without infringing any applicable law, regulation, code or practice or any third party’s rights and has all necessary internal authorisations to approve the execution and performance under the Agreement and/or any Contract and will produce evidence of that action to the Customer on its request;

		[bookmark: _Ref111395607]він отримав всі погодження від усіх відповідних третіх осіб, які дозволяють йому постачати Товар без порушення будь-яких законів, норм, правил чи практик, що застосовуються або прав будь-яких третіх осіб, а також має всі необхідні внутрішні погодження для схвалення укладення та реалізації за Угодою та/або будь-яким Договором та може надати таке підтвердження Замовнику на його запит;



		[bookmark: _Ref111395608]it will ensure that the Customer is made aware of all relevant requirements of any applicable law, regulation or code of practice which applies or is relevant to the supply of the Goods to the Customer;

		[bookmark: _Ref111395609]він переконається, що Замовнику відомо про усі відповідні вимоги будь-якого чинного законодавства, нормативного акту чи збірки правил, які застосовуються або мають відношення до поставки Товару Замовнику;



		[bookmark: _Ref111395610]information in written or electronic format supplied by, or on behalf of, the Supplier to the Customer at any stage during the tender process, the negotiation process, the due diligence process or the term of the Agreement was complete and accurate in all material respects at the time it was supplied, and any amendments or changes to the previously supplied information will be provided to the Customer without delay;

		[bookmark: _Ref111395611]інформація в письмовій або електронній формі, надана Постачальником або від його імені Замовнику на будь-якому етапі тендерного процесу, переговорного процесу, процесу юридичної перевірки або строку дії Угоди, була повною та точною в усіх суттєвих аспектах на час її надання, а також, що будь-які правки або зміни до раніше наданої інформації без зволікання будуть надані Замовнику;



		[bookmark: _Ref111395612]the Supplier, and all of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors, are not themselves, and are not or owned or controlled by any party that is, targeted by any Sanctions and Export Control Laws;

		[bookmark: _Ref111395613]Постачальник, а також усі його директори, посадові особи, працівники, філії, агенти, виконавці та субпідрядники самі не є, та не належать чи контролюються стороною, на яку поширюються будь-які Закони про санкції та експортний контроль;



		[bookmark: _Ref111395614][bookmark: DocXTextRef46]and the Supplier is not aware of, and does not have any reason to suspect, any breach of Clause 12, and it is not aware and does not have any reason to suspect that performance of this Contract would put either party at risk of breaching any Sanctions and Export Control Laws;

		[bookmark: _Ref111395615]Постачальник не володіє інформацією, та не має жодних підстав підозрювати, про будь-яке порушення п. 12, а також він не володіє інформацією, та не має жодних підстав підозрювати, що виконання цього Договору може поставити будь-яку сторону під загрозу порушення будь-якого Закону про санкції та експортний контроль;



		[bookmark: _Ref111395616]it will not and will procure that none of its employees will accept any commission, gift, inducement or other financial benefit from any supplier or potential supplier of the Customer; and

		[bookmark: _Ref111395617]він не прийматиме та переконається, щоб жоден з його працівників не приймав, жодної комісійної винагороди, подарунка, заохочення чи іншої фінансової вигоди від будь-якого постачальника чи потенційного постачальника Замовника; та



		[bookmark: _Ref111395618]none of its directors or officers or any of the employees of the Supplier has any interest in any other supplier or potential supplier of the Customer or is a party to, or are otherwise interested in, any other transaction or arrangement with the Customer.  

		[bookmark: _Ref111395619]жоден з директорів, посадових осіб чи будь-хто із працівників Постачальника не має жодної практичної зацікавленості в будь-якому іншому постачальнику чи потенційному постачальнику Замовника або не є стороною чи іншим чином зацікавленим у будь-якій іншій угоді чи домовленості із Замовником.  



		[bookmark: _Ref111395620][bookmark: DocXTextRef47]In case of any situation constituting or likely to lead to a breach of a warranty in Clause 10.1 during the term of the Agreement, the Supplier shall:

		[bookmark: _Ref111395621][bookmark: DocXTextRef48]У разі виникнення будь-якої ситуації, що становить або може призвести до порушення гарантії, зазначеної в п. 10.1 протягом терміну дії Угоди Постачальник зобов'язується:



		[bookmark: _Ref111395622]notify the Customer in writing and without delay of such breach; and 

		[bookmark: _Ref111395623]письмово та без зволікання повідомити Замовника про таке порушення; та 



		[bookmark: _Ref111395624]take all necessary steps to rectify this situation including replacement of the relevant Goods where appropriate. 

		[bookmark: _Ref111395625]вжити всіх необхідних заходів, щоб виправити цю ситуацію, включаючи заміну відповідного Товару, якщо це необхідно. 



		[bookmark: DocXTextRef49]The Customer reserves the right to verify that the measures taken are appropriate and to request additional steps are taken within a specified time period. Failure to implement the requested measures may lead to the termination of the Agreement and/or any Contract. These rights are without prejudice to the Customer’s rights in Clause 19.

		Замовник залишає за собою право перевірити відповідність вжитих заходів і вимагати вжити додаткових заходів протягом визначеного періоду часу. Невиконання заходів, що вимагаються, може призвести до розірвання Угоди та/або будь-якого Договору. Ці права не впливають на права Замовника, що передбачені у п. 19 цієї Угоди.



		[bookmark: _Ref111395626]Key contacts and service reviews 

		[bookmark: _Ref111395627]Ключові контактні особи та перегляд послуг 



		[bookmark: _Ref111395628]The relevant contacts are as follows: 

		[bookmark: _Ref111395629]До оcновних контактів належать: 



				

		Customer Contact

		Supplier Contact



		First contact

		Name: [**]

Title: [**]

Email address: [**]

Tel: [**]

		Name: [**]

Title: [**]

Email address: [**]

Tel: [**]



		Second contract

		Name: [**]

Title: [**]

Email address: [**]

Tel: [**]

		Name: [**]

Title: [**]

Email address: [**]

Tel: [**]







				

		Контакти з Замовником

		Контакти з Постачальником



		Перша контактна особа

		Ім'я: [**]

Посада: [**]

Адреса електронної пошти: [**]

Телефон: [**]

		Ім'я: [**]

Посада: [**]

Адреса електронної пошти: [**]

Телефон: [**]



		Друга контактна особа

		Ім'я: [**]

Посада: [**]

Адреса електронної пошти: [**]

Телефон: [**]

		Ім'я: [**]

Посада: [**]

Адреса електронної пошти: [**]

Телефон: [**]









		[bookmark: _Ref111395630]Purchase Order Forms may only be issued by a person named in this Agreement as a Customer Contact [or identified to the Supplier as an authorised delegate in writing / in Schedule 3.] [Include optional wording if applicable and amend]

		[bookmark: _Ref111395631]Форми замовлень на закупівлю можуть бути видані лише особою, зазначеною в цій Угоді як контактна особа Замовника [або визначеною Постачальнику в письмовій формі / у Додатку 3 у якості уповноваженого представника.] [Включити необов’язкове формулювання, якщо є, та змінити]



		[bookmark: _Ref111395632]The Customer reserves the right to conduct a formal review of the Agreement after 12 months. 

		[bookmark: _Ref111395633]Замовник залишає за собою право провести офіційний перегляд Угоди через 12 місяців. 



		[bookmark: _Ref111395634][bookmark: DocXTextRef51]The Parties shall carry out regular reviews of the Agreement every [insert frequency of review meetings] months or as otherwise agreed. The review meetings shall comprise the Contacts named in this Clause 11.  

		[bookmark: _Ref111395635]Сторони проводитимуть регулярні перегляди Угоди кожні [вказати частоту зустрічей для перегляду] місяців або за іншою домовленістю. Наради з перегляду повинні включати контактних осіб, названих у цьому п.11.  



		[bookmark: _Ref111395636]Compliance 

		[bookmark: _Ref111395637]Дотримання вимог 



		[bookmark: _Ref111395638]The Supplier, and its suppliers and sub-contractors shall observe the highest ethical standards and comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes (including environmental regulations and the International Labour Organisation’s international labour standards on child labour and forced labour) from time to time in force.

		[bookmark: _Ref111395639]Постачальник, а також його постачальники та субпідрядники повинні дотримуватись найвищих етичних стандартів, та усіх законів, статутів, правил і кодексів (в тому числі екологічні норми та міжнародні трудові стандарти Міжнародної організації праці щодо дитячої та примусової праці) що підлягають застосовуванню та чинні на конкретний момент часу.



		[bookmark: _Ref111395640]The Supplier, and its suppliers and sub-contractors shall not in any way:

		[bookmark: _Ref111395641]Постачальник, його постачальники та субпідрядники в жодному разі не повинні:



		[bookmark: _Ref111395642]engage in transactions with, or provide resources or support to armed groups, individuals and entities which are sanctioned, or individuals and organisations associated with terrorism, or otherwise be involved directly or indirectly with terrorism, 

		[bookmark: _Ref111395643]брати участь у операціях з, або надавати ресурси чи підтримку озброєним угрупуванням, фізичним та юридичним особам, які підпадають під санкції, або особам і організаціям, пов’язаним з тероризмом, або іншим чином прямо чи опосередковано залученим до тероризму, 



		[bookmark: _Ref111395644]be involved directly or indirectly in the manufacture or sale of arms; 

		[bookmark: _Ref111395645]прямо чи опосередковано брати участь у виробництві або продажі зброї; 



		[bookmark: _Ref111395646]have any business relations with governments for any war related purpose; or

		[bookmark: _Ref111395647] мати будь-які ділові відносини з урядами, щодо будь яких цілей пов’язаних з воєнними діями; або



		[bookmark: _Ref111395648]transport the Goods together with any military equipment. 

		[bookmark: _Ref111395649]транспортувати Товар разом з будь-якою військовою технікою. 



		[bookmark: _Ref111395650]The Supplier shall (and shall also require that all of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors shall):

		[bookmark: _Ref111395651]Постачальник повинен особисто (а також вимагати, від усіх його директорів, посадових осіб, працівників, філій, агентів, постачальників та субпідрядників):



		[bookmark: _Ref111395652]comply with all sanctions, export control, embargo, or similar laws, regulations, rules, measures, restrictions, restricted or designated party lists, licences, orders, or requirements, in force from time to time, including without limit those of the EU, the UK, the US and the UN (“Sanctions and Export Control Laws”), as applicable, and maintain policies and procedures designed to ensure continued compliance with such Sanctions and Export Control Laws;

		[bookmark: _Ref111395653]виконувати вимоги всіх санкцій, експортного контролю, ембарго або подібних законів, постанов, правил, заходів, обмежень, списків осіб, що перебувають під санкціями та/або іншими обмеженнями, ліцензій, наказів чи вимог, що діють час від часу, в тому числі (але не лише), ті, що застосовуються в ЄС, Сполученому Королівстві, США та ООН ("Закони про санкції та експортний контроль"), як застосовається, і підтримувати політику та процедури, розроблені для забезпечення постійного дотримання таких Законів про санкції та експортний контроль;



		[bookmark: _Ref111395654]obtain any licences, authorisations or permissions required under the Sanctions and Export Control Laws or other applicable laws that are required to export, import, supply, sell, transport, or broker any hardware, software, technology, support or assistance or service that is provided by or on behalf of the Supplier under this contract (including, but not limited to, obtaining any required export licences required for the export of goods by or on behalf of the Supplier to the Customer or its agents [or any of the Framework Purchasers or their agents] at the relevant delivery address), and shall further inform the Customer [and the Framework Purchasers] where any such hardware, software, technology, support or assistance or service provided is subject to controls or restrictions under the Sanctions and Export Control Laws and shall provide all relevant information that may be required by the Customer [or any of the Framework Purchasers] to apply for or obtain any further licences, authorisations or permissions.

		[bookmark: _Ref111395655]отримати будь-які ліцензії, доручення або дозволи, необхідні відповідно до Законів про санкції та експортний контроль та іншого законодавства, що підлягає застосуванню щодо експорту, імпорту, поставки, продажу, транспортування чи посередництва відносно будь-якого обладнання, програмного забезпечення, технологій, технічної підтримки чи послуг, що надаються Постачальником або від його імені відповідно до цієї Угоди (які передбачають, серед іншого, отримання будь-яких відповідних ліцензій, необхідних для експорту товарів Постачальником або від імені Постачальника або його агентів [або будь-яких Покупців за Рамковою угодою або їх агентів] за відповідною адресою доставки), а також інформувати Замовника [і Покупців за Рамковою Угодою] про те, що таке обладнання, програмне забезпечення, технології, технічна підтримка чи послуги підлягають контролю або обмеженням відповідно до Законів про санкції та експортний контроль, а також надавати всю відповідну інформацію, яка може знадобитися Замовнику [або будь-якому із Покупців за Рамковою угодою] для подання заявки або отримання будь-яких подальших ліцензій, дозволів або погоджень;



		[bookmark: _Ref111395656]not make any funds or economic resources available, directly or indirectly, to or for the benefit of, any person or entity that is currently listed under or otherwise directly or indirectly targeted by any Sanctions and Export Control Laws (including any funds or economic resources paid by the Supplier on behalf of the Customer [or any of the Framework Purchasers] or received by the Supplier from the Customer [or any of the Framework Purchasers] in accordance with this agreement);

		[bookmark: _Ref111395657]не надавати будь-які кошти чи економічні ресурси, прямо чи опосередковано, безпосередньо або на користь будь-якої фізичної або юридичної особи, яка на даний момент внесена до переліку або іншим чином прямо чи опосередковано підпадає під дію будь-яких Законів про санкції та експортний контроль (в тому числі будь-які кошти чи економічні ресурси, сплачені Постачальником від імені Замовника [або будь-якого із Покупців за Рамковою угодою] або отриманими Постачальником від Замовника [або будь-якого із Покупців за Рамковою угодою] відповідно до цієї Угоди);



		[bookmark: _Ref111395658]the Supplier must ensure that it provides to the Customer the names and dates of birth of its key staff in order that the Customer can screen these names against sanctions lists, using the Customer’s third party screening provider. Before providing the names to the Customer, the Supplier must ensure that all its key staff have been informed that their names will be provided to the Customer for screening using a third party provider, and, if necessary, the Supplier has sought their consent.

		[bookmark: _Ref111395659]Постачальник повинен надати Замовнику імена та дати народження своїх ключових працівників для того, щоб Замовник міг перевірити їхні імена щодо їх включення до санкційних списків, використовуючи стороннього постачальника послуг перевірки Замовника. Перш ніж надати імена Замовнику, Постачальник повинен подбати про те, щоб всі його ключові працівники були проінформовані про те, що їхні імена будуть надані Замовнику для перевірки із залученням стороннього постачальника послуг та отримати їхні згоди у разі необхідності.



		[bookmark: _Ref111395660]the Supplier must ensure that it regularly checks its staff, suppliers and sub-contractors against sanctions lists and must immediately inform the Customer of any apparent correlation.

		[bookmark: _Ref111395661]Постачальник повинен забезпечити регулярну перевірку своїх працівників, постачальників і субпідрядників на предмет їх відсутності в списках санкцій та зобов’язується негайно повідомити Замовника про будь-яку очевидну несумісність.



		[bookmark: _Ref111395662]not do anything which would cause the Customer [or any of the Framework Purchasers] to be in breach of any Sanctions and Export Control Laws (including but not limited to supplying items from country of origin which would mean that any conceivable supply or use of these items would be restricted under the Sanctions and Export Control Laws).

		[bookmark: _Ref111395663]утриматися від дій, які можуть призвести до порушення Замовником [або будь-ким із Покупців за Рамковою угодою] будь-яких Законів про санкції та експортний контроль (в тому числі поставку товарів із країни походження, що означало б, що будь-яка можлива поставка або використання предметів поставки може бути обмежено відповідно до Законів про санкції та експортний контроль).



		[bookmark: _Ref111395664]No provision of this Agreement shall give rise to an obligation on either party that would constitute a breach of Council Regulation (EC) No 2271/96 (as amended) or other equivalent blocking or anti-boycott laws applicable from time to time.

		[bookmark: _Ref111395665]Жодне положення цієї Угоди не зумовлює виникнення зобов’язань для будь-якої із сторін, які б порушували Регламент Ради (ЄС) № 2271/96 (зі змінами) або інші аналогічні закони про блокування чи протидії бойкоту, які час від часу можуть застосовуватися.



		[bookmark: _Ref111395666]The Supplier shall commit to the Customer’s zero tolerance approach towards sexual exploitation and abuse, harassment, sexual harassment, intimidation and bullying. The Supplier, and its suppliers and sub-contractors shall not in any way engage in any actual, attempted or threatened:

		[bookmark: _Ref111395667]Постачальник зобов’язується дотримуватися принципу нетерпимості Замовника щодо сексуальної експлуатації та насильства, переслідувань, сексуальних домагань, залякування та знущань. Постачальник, а також його постачальники та субпідрядники жодним чином не повинні брати участі в будь-яких фактичних діях, спробах або погрозах:



		[bookmark: _Ref111395668]sexual exploitation or abuse of a child or children, including but not limited to physical or emotional abuse, exploitation, neglect or any other form of maltreatment;

		[bookmark: _Ref111395669]сексуальної експлуатації або насильства над дитиною чи дітьми, до яких в тому числі, але не обмежуючись, належить фізичне або емоційне насильство, експлуатація, недбалість чи будь-яка інша форма жорстокого поводження;



		[bookmark: _Ref111395670]sexual exploitation or abuse of adults in vulnerable populations, including but not limited to the Customer’s adult beneficiaries, and the Customer’s staff and representatives;

		[bookmark: _Ref111395671]сексуальної експлуатації або насильства над дорослими, що належать до вразливих груп населення, в тому числі, але не обмежуючись, над дорослими бенефіціарами Замовника, а також персоналом і представниками Замовника;



		[bookmark: _Ref111395672]sexual harassment, harassment, intimidation or bullying of the Customer’s staff, representatives or of anyone you come into contact with while delivering the terms of this Contract.

		[bookmark: _Ref111395673]сексуальних домагань до персоналу, переслідувань, залякувань персоналу або знущань над персоналом Замовника, представниками або будь-ким, з ким встановлюється контакт під час та для виконання умов цього Договору.



		The Supplier shall ensure that its employees, suppliers and sub-contractors are aware of, understand, and adhere to the Customer’s Supplier Sustainability Policy (the “Supplier Sustainability Policy”), which includes but is not limited to the following individual policies:



		[bookmark: _Ref111395675]Постачальник забезпечує, щоб його працівники, постачальники та субпідрядники були ознайомлені, розуміли та дотримувались наступних політик Замовника: 



		[bookmark: _Ref111395676][bookmark: _GoBack]Child Safeguarding policy; 

		[bookmark: _Ref111395677]Політика захисту дітей; 



		[bookmark: _Ref111395678]Fraud, Bribery and Corruption policy; 

		[bookmark: _Ref111395679]Політика щодо протидії шахрайству, хабарництву та корупції; 



		[bookmark: _Ref111395680]Human Trafficking and Modern Slavery policy; 

		[bookmark: _Ref111395681]Політика щодо протидії торгівлі людьми та сучасному рабству, 



		[bookmark: _Ref111395682]Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) policy; and

		[bookmark: _Ref111395683]Політика SAVE THE CHILDREN щодо захисту від сексуальної експлуатації та насильства (PSEA); і



		[bookmark: _Ref111395684]Anti-Harassment, Intimidation and Bullying policy,

		[bookmark: _Ref111395685]Політика проти домагання, залякування та знущання,



		(The  Supplier  Sustainability Policy and policies listed under Clause 12.6(a) to (e) together, the “Mandatory Policies”).

		 (разом «Обов’язкові правила»), що додаються як Додаток 5 до цієї Угоди.  



		[bookmark: _Ref111395686]The Supplier shall take reasonable steps (including but not limited to having in place adequate policies and procedures) to ensure it conducts its business (including its relationship with any contractor, employee, or other agent of the Supplier) in such a way as to comply with the Mandatory Policies, and shall upon request provide the Customer with information confirming its compliance.

		[bookmark: _Ref111395687]Постачальник повинен вживати належних заходів (в тому числі, але без обмежень, застосовувати відповідні політики і процедури), щоб забезпечити ведення своєї діяльності (а також щодо відносин з будь-яким підрядником, працівником або іншим агентом Постачальника) таким чином, щоб виконувати вимоги Обов’язкових правил, і на запит Замовника надавати інформацію, що підтверджує їх виконання.



		[bookmark: _Ref111395688]The Supplier shall notify the Customer as soon as it becomes aware of any breach, or suspected or attempted breach, of the Mandatory Policies, and shall inform the Customer of full details of any action taken in relation to the reported breach.

		[bookmark: _Ref111395689]Постачальник повинен повідомляти Замовника, про будь-яке порушення, підозру у вчинненні порушення, або спробу порушення Обов’язкових правил, як тільки йому стане відомо про таке порушення, а також детально інформувати Замовника про дії, вжиті щодо виявленого порушення.



		[bookmark: _Ref111395690]The Supplier shall cooperate with the Customer on any investigations into alleged breaches of the Mandatory Policies, including but not limited to inspection and access to documents and personnel related to the breach, suspected or attempted breach.

		[bookmark: _Ref111395691]Постачальник повинен співпрацювати із Замовником щодо будь-яких розслідувань імовірних порушень Обов’язкових правил, які серед іншого передбачають перевірку та доступ до документів та персоналу, пов’язаному з порушенням, підозрою чи спробою порушення.



		[bookmark: _Ref111395692]The Customer may provide training or materials to the Supplier on protecting children and vulnerable populations from sexual exploitation and abuse, and on anti-harassment, intimidation and bullying. The Supplier shall, at the Customer’s request, share any training or materials with any contractor, employee or other agent of the Supplier who will come into direct contact with the Customer’s personnel, beneficiaries or members of the vulnerable population, through the performance of the terms of this Contract.

		[bookmark: _Ref111395693]Замовник може проводити навчання для Постачальника або надавати йому матеріали щодо захисту дітей та вразливих верств населення від сексуальної експлуатації та насильства, а також з протидії переслідуванню, залякуванню та знущанням. На прохання Замовника Постачальник надає будь-які навчальні курси або матеріали будь-яким підрядникам, працівникам або іншим агентам Постачальника, які безпосередньо контактуватимуть з персоналом Замовника, бенефіціарами або представниками вразливих верств населення, для виконання умов цього Договору.



		[bookmark: _Ref111395694]The Supplier, its suppliers and sub-contractors shall be subject to, and shall in relation to the Agreement and any Contract act in accordance with, the IAPG Code of Conduct appearing in Schedule 4 and any local or international standards which are applicable to the Goods.

		[bookmark: _Ref111395695]Постачальник, його постачальники та субпідрядники підпорядковуються цій Угоді та будь-якому Договору відповідно до Кодексу поведінки IAPG, наведеному в Додатку 4, та будь-яким місцевим або міжнародним стандартам, які застосовуються до Товару.



		[bookmark: _Ref111395696]Audit

		[bookmark: _Ref111395697]Аудит



		[bookmark: _Ref111395698][bookmark: DocXTextRef54]The Supplier agrees to allow the Customer’s [(and the Framework Purchasers’)] employees, agents, professional advisers or other duly authorised representatives to inspect and audit all the Supplier’s books, documents, papers and records and other information, including information in electronic format, and including information regarding the Supplier’s current and former personnel and other relevant personal data held by the Supplier, for the purpose of making audits, examinations, excerpts and transcriptions and for the purpose of verifying compliance with the requirements of Clause 12. The Supplier agrees the extension of such rights to duly authorised representatives of the European Commission, the European Court of Auditors and the European Anti-Fraud Office (“OLAF”), the United States Government, the Controller General of the United States and any other representatives instructed by a donor organisation of the Customer to carry an audit of the Supplier’s operations. The Supplier shall ensure that, it has informed each person whose personal data is being provided to/accessed by any person or entity pursuant to this clause, of the information shared and the purpose of sharing such data before providing/allowing access to the data and, where necessary, obtained such person’s consent.

		[bookmark: _Ref111395699]Постачальник надає дозвіл працівникам, агентам, професійним радникам або іншим належним чином уповноваженим представникам Замовника [і Покупцям за Рамковою угодою] проводити перевірку та аудит всіх бухгалтерських книг, документів, паперів та записів Постачальника та іншої інформації, в тому числі інформації в електронному форматі, а також інформації щодо поточного та колишнього персоналу Постачальника та інші відповідні персональні дані, які зберігаються у Постачальника, з метою проведення аудитів, експертиз, взяття витягів та транскрипцій та з метою перевірки відповідності вимогам пункту 12. Постачальник погоджується забезпечити такі права належним чином уповноваженим представникам Європейської комісії, Європейської Рахункової палати та Європейського бюро по боротьбі з шахрайством («OLAF»), Уряду Сполучених Штатів, Генерального контролера Сполучених Штатів та будь-яким іншим представникам, що діють за дорученням донорської організації Замовника на проведення аудиту діяльності Постачальника. Постачальник повинен гарантувати, що він поінформував кожну особу, чиї персональні дані надаються (або до чиїх даних надається доступ) будь-якій фізичній чи юридичній особі для проведення аудиту відповідно до цього пункту, про дані, які було надано та мету обміну такими даними, перш ніж надавати/дозволяти доступ до персональних даних та за необхідності отримати згоду такої особи.



		[bookmark: _Ref111395700]Indemnity 

		[bookmark: _Ref111395701]Відшкодування шкоди



		[bookmark: _Ref111395702]The Supplier shall keep the Customer indemnified in full against all costs, expenses, damages and losses (whether direct or indirect), including any interest, penalties, and legal and other professional fees and expenses awarded against or incurred or paid by the Customer as a result of or in connection with:

		[bookmark: _Ref111395703]Постачальник повністю відшкодовує Замовникові всі витрати, та збитки (прямі чи непрямі), у тому числі будь-які відсотки, штрафи та юридичні та інші професійні збори та витрати, присуджені або понесені або сплачені Замовником в результаті або у зв'язку з:



		[bookmark: _Ref111395704][bookmark: DocXTextRef55]breach of any warranty given by the Supplier in Clause 10;

		[bookmark: _Ref111395705]порушенням будь-якої гарантії, наданої Постачальником у пункті 10;



		[bookmark: _Ref111395706]personal injury, death or damage to property caused to the Customer or its employees arising out of, or in connection with, defects in the Goods, to the extent that the defect in the Goods is attributable to the acts or omissions of the Supplier, its employees, agents or subcontractors;

		[bookmark: _Ref111395707]тілесними ушкодженнями, смертю або пошкодженням майна, заподіяними Замовнику або його працівникам внаслідок недоліків або у зв'язку з недоліками під час поставки Товару, за умови, що дефект у Товарі пов'язаний з діями або бездіяльністю Постачальника, його працівників, агентів або субпідрядників;



		[bookmark: _Ref111395708]any claim made against the Customer for actual or alleged infringement of a third party’s intellectual property rights arising out of, or in connection with, the supply or use of the Goods, to the extent that the claim is attributable to the acts or omissions of the Supplier, its employees, agents or subcontractors;

		[bookmark: _Ref111395709]будь-якою претензією, висунутою до Замовника щодо фактичного або ймовірного порушення прав інтелектуальної власності третьої особи, що випливає з надання чи використання Товару або у зв’язку з ними, якщо претензія пов’язана з діями чи бездіяльністю Постачальника, його працівників, агентів або субпідрядників;



		[bookmark: _Ref111395710]any claim made against the Customer by a third party arising out of, or in connection with, the supply of the Goods, to the extent that such claim arises out of the breach, negligent performance or failure or delay in performance of the Agreement and/or any Contract by the Supplier, its employees, agents or subcontractors;

		[bookmark: _Ref111395711]будь-якими претензіями, висунутими до Замовника третьою особою, що виникають у зв’язку з поставкою Товару, якщо така претензія виникає внаслідок порушення, неналежного виконання, невиконання або несвоєчасного виконання Угоди та/або будь-якого Договору Постачальника, його працівників, агентів або субпідрядників;



		[bookmark: _Ref111395712]any claim made against the Customer by a third party for death, personal injury or damage to property arising out of, or in connection with, defects in the Goods, to the extent that the defect in the Goods is attributable to the acts or omissions of the Supplier, its employees, agents or subcontractors; and

		[bookmark: _Ref111395713]будь-якими претензіями, висунутими до Замовника третьою стороною у зв’язу з смертю, завданням тілесних ушкоджень або пошкодженням майна, що виникли внаслідок або у зв'язку з дефектом Товару, якщо дефект Товару пов'язаний з діями або бездіяльністю Постачальника, його працівників, агентів або субпідрядників; і



		[bookmark: _Ref111395714]any claim in respect of death or personal injury howsoever caused to any of the employees of the Supplier whilst at the premises of the Customer save where caused by the direct negligence of the Customer or its respective employees or agents.

		[bookmark: _Ref111395715]будь-якими претензіями щодо смерті або тілесних ушкоджень, будь-яким чином заподіяних працівникам Постачальника під час їх перебування у приміщеннях Замовника, за винятком випадків, коли вони викликані прямою недбалістю Замовника або його відповідних працівників або агентів.



		[bookmark: _Ref111395716]Customer property

		[bookmark: _Ref111395717]Власність Замовника



		[bookmark: _Ref111395718]The Supplier acknowledges that all materials, equipment and tools, drawings, Specifications, and data supplied by the Customer to the Supplier (“Customer Materials”) and all rights in the Customer Materials are and shall remain the exclusive property of the Customer. The Supplier shall keep the Customer Materials in safe custody at its own risk, maintain them in good condition until returned to the Customer, and not dispose or use the same other than in accordance with the Customer’s written instructions or authorisation.

		[bookmark: _Ref111395719]Постачальник визнає, що всі матеріали, обладнання та інструменти, креслення, специфікації та дані, надані Замовником Постачальнику («Матеріали Замовника»), а також усі права на Матеріали Замовника є і залишаються виключною власністю Замовника. Постачальник зобов’язаний зберігати Матеріали Замовника на власний ризик, підтримувати їх у належному стані до повернення Замовнику, а також не відчуджувати чи використовувати їх інакше, ніж відповідно до письмових інструкцій або дозволу Замовника.



		[bookmark: _Ref111395720]Customer’s name, branding and logo

		[bookmark: _Ref111395721]Найменування Замовника, бренд і логотип



		[bookmark: _Ref111395722]The Supplier shall not use the Customer’s name, branding or logo other than in accordance with the Customer’s written instructions or authorisation.

		[bookmark: _Ref111395723]Постачальник не має права використовувати найменування, бренд або логотип Замовника інакше як відповідно до письмових інструкцій або дозволу Замовника.



		[bookmark: _Ref111395724]Re-tendering

		[bookmark: _Ref111395725]Повторний тендер



		[bookmark: _Ref111395726]The Supplier undertakes to fully co-operate with the Customer in relation to any tender process which may, at the option of the Customer, be carried out at any time in relation to the supply of any of the Goods, including in the event that the Supplier is unsuccessful in any tender process.

		[bookmark: _Ref111395727]Постачальник зобов’язується повною мірою співпрацювати із Замовником у зв’язку з будь-яким тендерним процесом, який, за бажанням Замовника, може бути здійснений у будь-який час щодо поставки будь-якого Товару, у тому числі у випадку, якщо Постачальник не пройшов жодного тендерного процесу.



		[bookmark: _Ref111395728]Insurance

		[bookmark: _Ref111395729]Страхування



		[bookmark: _Ref111395730]During the term of the Agreement, the Supplier shall maintain in force, with a reputable insurance company, professional indemnity insurance, product liability insurance and public liability insurance to cover such heads of liability as may arise under or in connection with the Agreement and/or any Contract, and shall, on the Customer’s request, produce both the insurance certificate giving details of cover and the receipt for the current year’s premium in respect of each insurance.

		[bookmark: _Ref111395731]Протягом терміну дії цієї Угоди, Постачальник повинен мати чинний договір страхування з надійною страховою компанією щодо страхування професійної відповідальності, страхування відповідальності за якість продукції та страхування публічної відповідальності для покриття збитків, які можуть виникнути відповідно до або у зв’язку з цією Угодою та/або будь-яким Договором, та, на вимогу Замовника, повинен надати як страхове свідоцтво, що містить деталі страхового покриття, так і квитанцію про страховий внесок за поточний рік щодо кожного страхового договору.



		[bookmark: _Ref111395732][The Supplier shall keep the Goods insured until risk passes to the Customer and shall retain the insurance and proceeds thereof together with all its rights against any carrier of the Goods, on trust for the Customer until the Supplier has fulfilled all its obligations under the Contract to the Customer’s satisfaction.] [Delete if not applicable]

		[bookmark: _Ref111395733][Постачальник забезпечує страхування Товару до тих пір, поки ризик випадкової втрати товару не перейде до Замовника, а також поширює страхування та надходження від нього разом з усіма відповідними правами, на будь-якого перевізника Товарів, який діє на підставі довіреності із Замовником, до тих пір, поки Постачальник не виконає всі свої зобов'язання за Договором відповідно до вимог Замовника.] [Видалити, якщо не застосовується]



		[bookmark: _Ref111395734]Termination 

		[bookmark: _Ref111395735]Порядок та підстави припинення 



		[bookmark: _Ref111395736]The Customer may terminate the Agreement and/or any Contract in whole or in part at any time and for any reason whatsoever by giving the Supplier at least [1 month’s] written notice. [Amend as appropriate]

		[bookmark: _Ref111395737]Замовник може розірвати Угоду та/або будь-який Договір повністю або частково в будь-який час та з будь-якої причини, надіславши Постачальнику письмове повідомлення не менше ніж за [1 місяць]. [За потреби внести зміни]



		[bookmark: _Ref111395738]The Customer may terminate the Agreement and/or any Contract with immediate effect by giving written notice to the Supplier and claim any losses (including all associated costs, liabilities and expenses including legal costs) back from the Supplier at any time if:

		[bookmark: _Ref111395739]Замовник може розірвати Угоду та/або будь-який Договір, що негайно набуває чинності, за допомогою письмового повідомлення надісланого Постачальнику, та вимагати від Постачальника відшкодування будь-яких збитків (у тому числі всіх пов’язаних із розірванням договору витрат, майнових зобов’язань та видатків, включаючи судові витрати) у будь-який час, якщо:



		[bookmark: _Ref111395740]the Supplier is in material breach of its obligations under the Agreement and/or any Contract; 

		[bookmark: _Ref111395741]Постачальник істотно порушує свої обов’язки за цією Угодою та/або будь-яким Договором; 



		[bookmark: _Ref111395742]the Supplier is in breach of its obligations under the Agreement and/or any Contract and fails to remedy such breach (where the breach is capable of remedy) within 14 days of written request; 

		[bookmark: _Ref111395743]Постачальник порушує свої обов’язки за цією Угодою та/або будь-яким Договором і не може вжити заходів для усунення такого порушення (якщо заходів для усунення порушення можливо вжити) протягом 14 днів після письмового запиту; 



		[bookmark: _Ref111395744]the Supplier becomes insolvent or makes any voluntary arrangement with its creditors or (being an individual or corporate entity) becomes subject to an administration order or goes into liquidation or the Supplier ceases, or threatens to cease, to carry on business; 

		[bookmark: _Ref111395745]Постачальник визнаний неплатоспроможним або уклав мирову угоду зі своїми кредиторами, або (як фізична чи юридична особа) підпадає під дію адміністративної постанови чи підлягає ліквідації, або Постачальник припиняє або збирається припинити свою діяльність; 



		[bookmark: _Ref111395746][bookmark: DocXTextRef56][bookmark: DocXTextRef57]the Customer reasonably believes that any of the events mentioned above in paragraphs (a) through (d) is about to occur in relation to the Supplier and notifies the Supplier accordingly; 

		[bookmark: _Ref111395747][bookmark: DocXTextRef58]Замовник має обґрунтовані підстави вважати, що будь-яка з подій, зазначених вище у параграфах з (a) по (c), може дійсно відбутися по відношенню до Постачальника, і повідомляє про це Постачальника; 



		[bookmark: _Ref111395748][bookmark: DocXTextRef59][bookmark: DocXTextRef60]the Customer reasonably believes that (i) the Supplier, or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors has breached Clause 12, or (ii) the Supplier, or any of its directors, officers, employees, affiliates, agents, suppliers and subcontractors is listed under or otherwise directly or indirectly targeted by, any Sanctions and Export Control Laws, or (iii) continued performance of this Contract would otherwise be restricted by, or would put either party at risk of breaching, any Sanctions and Export Control Laws; or

		[bookmark: _Ref111395749][bookmark: DocXTextRef61]Замовник обґрунтовано має підстави вважати, що (i) Постачальник або будь-який з його директорів, посадових осіб, працівників, філій, агентів, постачальників і субпідрядників порушив п. 12, або (ii) Постачальник або будь-який з його директорів, посадових осіб, працівників, філій, агентів, постачальників та субпідрядників були включені до списків або будь-яким іншим чином прямо чи опосередковано підпали під дію будь-яких Законів про санкції та експортний контроль, або (iii) продовження виконання цього Договору в іншому випадку було б обмежено або поставило б кожну із сторін під загрозу порушення будь-якого Закону про санкції та експортний контроль; або



		[bookmark: _Ref111395750]the Customer believes, in its sole and absolute discretion, that continuing contractual relations with the Supplier may damage the reputation and/or resources of the Customer; 

		[bookmark: _Ref111395751]Замовник, на свій власний та абсолютний розсуд, вважає, що продовження договірних відносин з Постачальником може зашкодити його репутації та/або ресурсам; 



		[bookmark: _Ref111395752][bookmark: DocXTextRef62]the Customer believes, in its sole and absolute discretion, that the Supplier has or is engaged in corrupt, fraudulent, collusive or coercive practices or may have failed to comply with any laws relating to prohibited parties, terrorism or money laundering or has or is likely to breach the requirements of Clause 12; or

		[bookmark: _Ref111395753]Замовник, на свій власний та абсолютний розсуд, вважає, що Постачальник брав або бере участь у корупційній, шахрайській, примусовій або незаконній діяльності чи змові, або, можливо, порушив будь-який із законів, що передбачають перелік осіб, з якими заборонено вступати в правовідношення, чи стосуються тероризму, відмивання грошей, або порушив або підозрюється в порушенні вимоги п. 12; або



		[bookmark: _Ref111395754]a donor ceases to provide the necessary funds for the Goods or requires SCI in writing to terminate the Agreement and/or a Contract.

		[bookmark: _Ref111395755]донор припиняє надавати необхідні кошти на Товар або вимагає від SCI письмово розірвати Угоду та/або Договір.



		[bookmark: _Ref111395756]Termination of Agreement and/or any Contract shall not affect:

		[bookmark: _Ref111395757]Розірвання Угоди та/або будь-якого Договору не впливає на:



		[bookmark: _Ref111395758][bookmark: DocXTextRef63][bookmark: DocXTextRef65][bookmark: DocXTextRef66][bookmark: DocXTextRef67][bookmark: DocXTextRef64]Clauses 7.2, 8.5, 8.6, 8.8, 9, 10, 14, 15, 16, 20, 21 and 26 which shall continue without limit in time; 

		[bookmark: _Ref111395759]пункти 7.2, 8.5, 8.6, 8.8, 9, 10, 14, 15, 16, 20, 21 і 26, які діятимуть без обмежень у часі; 



		[bookmark: _Ref111395760]the Parties’ obligations existing under each Contract still in force at the time of termination, which shall survive and remain binding on each Party until the date on which the Supplier has discharged all its obligations under the relevant Contract. For the avoidance of doubt, any on-going Contract shall continue after the termination of this Agreement until that Contract terminates under its own terms or by agreement of the Parties (as the case may be); and 

		[bookmark: _Ref111395761]зобов’язання Сторін, що існують за кожним Договором, які все ще діють на момент припинення, які залишаються обов’язковими для кожної Сторони до повного виконання Постачальником своїх зобов’язань за відповідним Договором. Щоб уникнути сумнівів, дія будь-якого чинного Договору продовжується після припинення дії цієї Угоди, доки цей Договір не припиняється за умовами, що передбачені в цьому конкретному Договорі, або за згодою Сторін (залежно від обставин); та 



		[bookmark: _Ref111395762]any rights, liabilities or remedies arising under the Agreement and/or any Contract prior to such termination.

		[bookmark: _Ref111395763]будь-які права, обов’язки або засоби правового захисту, що виникли згідно з Угодою та/або будь-яким Договором до такого припинення.



		[bookmark: _Ref111395764]Confidential Information

		[bookmark: _Ref111395765]Конфіденційна інформація



		[bookmark: _Ref111395766][bookmark: DocXTextRef68]Subject to Clause 20.2 below, a Receiving Party shall: 

		[bookmark: _Ref111395767][bookmark: DocXTextRef69]Відповідно до п. 20.2 нижче Сторона, що отримує інформацію, повинна: 



		[bookmark: _Ref111395768]keep in strict confidence all Confidential Information provided directly or indirectly by a Disclosing Party, its employees, agents or subcontractors; 

		[bookmark: _Ref111395769]зберігати в суворій таємниці всю Конфіденційну інформацію, надану прямо або опосередковано Стороною, що розкриває інформацію, її працівниками, агентами або субпідрядниками; 



		[bookmark: _Ref111395770]restrict disclosure of Confidential Information to such of its employees, agents or subcontractors as need to know it for the purpose of discharging the Receiving Party’s obligations under this Agreement and/or any Contract; and

		[bookmark: _Ref111395771]обмежити розголошення Конфіденційної інформації тільки тим своїм працівникам, агентам або субпідрядникам, які повинні володіти такою інформацією для виконання обов’язків Сторони, що отримує інформацію за цією Угодою та/або будь-яким Договором; та



		[bookmark: _Ref111395772]ensure that such employees, agents or subcontractors are subject to obligations of confidentiality corresponding to those which bind the Receiving Party. 

		[bookmark: _Ref111395773]гарантувати, що такі працівники, агенти або субпідрядники підпорядковуються зобов'язанням щодо конфіденційності, що відповідають тим, які зобов'язують Сторону, що отримує інформацію. 



		[bookmark: _Ref111395774][bookmark: DocXTextRef70]Clause 20.1 shall not apply to Confidential Information to the extent that:

		[bookmark: _Ref111395775]п. 20.1 не поширюється на Конфіденційну інформацію у наступних випадках:



		[bookmark: _Ref111395776][bookmark: DocXTextRef71]the Confidential Information is required to be disclosed by law or any Governmental Authority. If the Receiving Party believes that this Clause 20.2(a) applies, it shall, as far as it is practicable and lawful to do so: 

		[bookmark: _Ref111395777][bookmark: DocXTextRef73]розкриття Конфіденційної інформації вимагається на підставі закону або будь-яким державним органом. Якщо Сторона, що отримує інформацію, вважає, що цей п. 20.2(a) застосовується, вона повинна, наскільки це можливо та відповідає вимогам закону, вчинити наступне: 



		[bookmark: _Ref111395778]first consult the Disclosing Party to give the Disclosing Party an opportunity to contest the disclosure; and

		[bookmark: _Ref111395779]спочатку проконсультуватися зі Стороною, що розкриває інформацію, щоб дати Стороні, що розкриває інформацію, можливість оскаржити розкриття інформації; та



		[bookmark: _Ref111395780]take into account the Disclosing Party’s reasonable requirements about the proposed form, timing, nature and extent of the disclosure;

		[bookmark: _Ref111395781]узяти до уваги обґрунтовані вимоги Сторони, що розкриває інформацію, щодо запропонованої форми, часу, характеру та обсягу розкриття інформації;



		[bookmark: _Ref111395782]the Confidential Information is required to be disclosed for the purpose of any arbitral or judicial proceedings arising out of the Agreement and/or any Contract; or

		[bookmark: _Ref111395783]розкриття Конфіденційної інформації необхідне для відповідного арбітражного чи судового процесу, що випливає з Угоди та/або будь-якого Договору; або



		[bookmark: _Ref111395784][bookmark: DocXTextRef74]the Confidential Information is required to be disclosed to meet the obligations set out in Clause 13. 

		[bookmark: _Ref111395785]Конфіденційна інформація має бути розкрита для виконання обов’язків, передбачених у п. 13. 



		Personal data 

0. Іn addition to its obligations of confidentiality, the supplier, as processor, shall ensure that in relation to any personal data:

(a) It shall process such personal data only in accordance with the written instructions of the customer (as controller) and only to the extent necessary for the purposes set out in this agreement;

(b) Such personal data is processed and transferred in accordance with the applicable data protection laws, regulatory guidelines and industry standards;

(c) The supplier has in place appropriate technical and organisational measures to protect the personal data against accidental or unlawful destruction or accidental loss, alteration, unauthorised disclosure or access, and which provide a level of security appropriate to the risk represented by the processing and the nature of the data to be protected; and

(d) The supplier has in place procedures so that any third party it authorises to have access to the personal data shall respect and maintain the confidentiality and security of such personal data.  Any person acting under the authority of the supplier shall be obliged to process the personal data only on the instructions of the supplier; and

(e) The supplier shall promptly comply with any request from the customer requiring the supplier to amend, transfer or delete such personal data.

0. Where the supplier engages a third party contractor to process the personal data on its behalf, it shall do so [only with the consent of sci and] by way of a written agreement with the third party contractor which imposes the same obligations on the contractor in relation to the security of the processing as are imposed on it under the terms of the agreement and the applicable data protection laws. [The red text gives SCI the option of consenting to the appointment of sub-contractors and third parties to process personal data. The wider the circle of individuals having access to the personal data, the less sci will be able to control the way in which the data is being processed. Sci should therefore be careful when allowing the supplier to appoint sub-contractors especially if the data involves beneficiary personal data or staff personal data beyond professional contact details. If unsure, we would recommend including the consent requirement, as this permits sub-contracting within sci’s control.] If the supplier will not agree to this, the following can be used as an alternative: [at least 30 days before the supplier engages any sub-processor to carry out processing activities on personal data on behalf of the customer, the supplier will notify the customer in writing of the details of that sub-processor. If the customer objects to a sub-processor, then the supplier will use reasonable endeavours to find an acceptable replacement sub-processor. Without prejudice to any termination rights the customer has under the agreement, if the supplier cannot find a replacement sub-processor [within 21 days of the customer objecting to the original sub-processor], the customer may terminate the part of the supply to which the sub-processing relates].

0. The supplier shall notify the customer within 5 business days of it receiving a request for access or other request, complaint, notification or communication in relation to such personal data from a person or entity other than the customer (including a request from a governmental or regulatory authority) and shall provide the customer with full co-operation and assistance in relation to any such request, complaint, notice or communication.

0. The supplier shall notify the customer immediately if it becomes aware of any unauthorised or unlawful processing, loss of, damage to or destruction of such personal data and shall provide the customer with full co-operation and assistance in relation to responding to and rectifying such incident. 

0. The customer may, on giving at least 7 days' notice, inspect or appoint representatives to inspect all facilities, equipment, documents and electronic data of relating to the processing of personal data by the supplier.

0. The supplier shall not export the personal data outside [insert country] [note: please insert the country in which the personal data will be processed].

0. If regulatory or legislative rules, provisions become applicable, or case law and guidance become available, such that the protection afforded personal data under this agreement is not sufficient, the parties shall amend the agreement as necessary to comply with all applicable laws.

		Персональні  дані 

21.1 . На додаток до своїх зобов’язань щодо конфіденційності, постачальник, як обробник, гарантує, що стосовно будь-яких персональних даних; 

1. Він обробляє такі персональні дані лише відповідно до письмових інструкцій Замовника (як контролера) і лише в обсязі, необхідному для цілей, викладених у цій Угоді; 

(g) Такі персональні дані обробляються та передаються відповідно до чинного законодавства про захист даних, нормативних вказівок і галузевих стандартів;

(h) Постачальник розробляє відповідні технічні та організаційні заходи для захисту персональних даних від випадкового чи незаконного знищення або випадкової втрати, зміни, несанкціонованого розкриття чи доступу до персональних даних, які забезпечують рівень безпеки, відповідний ризику, який представляє обробка і характер персональних даних, що підлягають захисту; і

(i) Постачальник впроваджує процедури, згідно з якими будь-яка третя сторона, яку він уповноважує мати доступ до персональних даних, дотримуватиметься та забезпечуватиме конфіденційність і безпеку таких персональних даних. Будь-яка особа, яка діє під керівництвом Постачальника, зобов’язана обробляти персональні дані лише за вказівками Постачальника; і

(j) Постачальник повинен негайно виконувати будь-який запит замовника, який вимагає від постачальника змінити, передати або видалити такі персональні дані.

21.2 Постачальник може залучити стороннього підрядника для обробки персональних даних від свого імені, [лише за згодою sci та] шляхом укладення письмової угоди зі стороннім підрядником, яка накладає на підрядника такі самі зобов’язання щодо безпеки обробки персональних даних, як це передбачено умовами угоди та законодавством про захист даних, що застосовується. [Червоний текст дає SCI можливість давати згоду на призначення субпідрядників і третіх сторін для обробки персональних даних. Чим ширше коло осіб, які мають доступ до персональних даних, тим менше sci зможе контролювати спосіб обробки даних. Тому організація sci має бути обережною, дозволяючи постачальнику призначати субпідрядників, особливо якщо дані включають особисті дані бенефіціара або персональні дані персоналу, за винятком професійних контактних даних. Якщо ви не впевнені, ми рекомендуємо включити вимогу щодо згоди, оскільки це дозволяє укладати субпідряд під контролем sci.] Якщо постачальник не погоджується з цим, то у якості альтернативи можна використовувати наступне: [принаймні за 30 днів до того, як постачальник залучить будь-якого суб-обробника для виконання діяльності з обробки персональних даних від імені замовника, постачальник письмово повідомить замовникові докладну інформацію про цього суб-обробника. Якщо замовник заперечує проти суб-обробника, то постачальник докладе розумних зусиль, щоб знайти суб-обробнику прийнятну заміну. Без шкоди для будь-яких прав на розірвання, які замовник має згідно з угодою, якщо постачальник не може знайти заміну суб-обробнику [протягом 21 дня після того, як замовник заперечує проти початкового суб-обробника], замовник може припинити частину послуг, що надаються, із якою пов'язаний суб-обробник].

21.3 Постачальник повинен повідомити Замовника протягом 5 робочих днів про отримання ним запиту на доступ або іншого запиту, скарги, сповіщення або повідомлення щодо таких персональних даних від фізичної чи юридичної особи, яка не є замовником (включаючи запит від урядового чи регуляторного органу) і в повній мірі співпрацюватиме та надаватиме Замовнику допомогу щодо будь-якого такого запиту, скарги, сповіщення чи повідомлення.

21.4 Постачальник повинен негайно повідомити Замовника, якщо йому стане відомо про будь-яку несанкціоновану або незаконну обробку, втрату, пошкодження або знищення таких персональних даних, і в повній мірі співпрацювати з, та допомагати Замовнику для реагування на такий інцидент та його усунення. 

21.5 За умови попереднього повідомлення, але не менш, ніж за 7 днів, Замовник може перевірити або призначити представників для перевірки всіх засобів, обладнання, документів та електронних даних, пов’язаних з обробкою персональних даних Постачальником.

21.6 Постачальник не має права експортувати персональні дані за межі [вставте країну] [примітка: будь ласка, введіть країну, в якій будуть оброблятися персональні дані].

0. Якщо регулятивні чи законодавчі норми або положення підлянатимуть застосуванню, або є прецедентне право та вказівки, що вказують на недостатній захист персональних даних за цією Угодою, Сторони вносять до Угоди необхідні зміни для дотримання всіх законів, що застосовуються.



		[bookmark: _Ref111395788]Notices

		[bookmark: _Ref111395789]Повідомлення



		[bookmark: _Ref111395790]Any notice under or in connection with the Agreement and/or any Contract shall be given in writing to the address specified in the Agreement or to such other address as shall be notified from time to time in accordance with this clause. Notice shall be sent by prepaid first-class post, recorded delivery, e-mail or by commercial courier. All notices sent internationally shall be sent by courier or e-mail. 

		[bookmark: _Ref111395791]Будь-яке повідомлення, що надається згідно або у зв’язку з Угодою та/або будь-яким Договором, надсилається в письмовій формі за адресою, зазначеною в Угоді, або за іншою адресою, про яку час від часу може бути повідомлено відповідно до цього пункту. Повідомлення надсилається попередньо оплаченою поштою першого класу, рекомендованим листом, електронною поштою або комерційним кур’єром. Усі повідомлення, що надсилаються міжнародним відправленням, повинні надсилатись кур’єром або електронною поштою. 



		[bookmark: _Ref111395792]Any notice shall be deemed to have been duly received:

		[bookmark: _Ref111395793]Будь-яке повідомлення вважається отриманим належним чином:



		[bookmark: _Ref111395794]if sent by prepaid first-class post or recorded delivery, on the second day after posting;

		[bookmark: _Ref111395795]якщо повідомлення відправлено попередньо оплаченою поштою першого класу або рекомендованим листом, на другий день після відправлення;



		[bookmark: _Ref111395796]if delivered by commercial courier, on the date that the courier’s delivery receipt is signed; or

		[bookmark: _Ref111395797]якщо доставка повідомлення здійснюється комерційним кур'єром, то в день підписання кур'єрської квитанції про вручення; або



		[bookmark: _Ref111395798]if sent by e-mail, at 9.00am [London time] on the next [London] business day after transmission. [Amend as appropriate. Choose London if FWA is being signed by SCI Centre] 

		[bookmark: _Ref111395799]якщо повідомлення надіслано електронною поштою, о 9:00 ранку [за лондонським часом] наступного [лондонського] робочого дня після передачі. [За потреби внести зміни. Виберіть Лондон, якщо Рамкова угода підписується Центром SCI] 



		[bookmark: _Ref111395800][bookmark: DocXTextRef75]This Clause 22 shall not apply to the service of any proceedings or other documents in any legal action. For the purposes of this provision, “writing” shall include e-mails.

		[bookmark: _Ref111395801]Цей п. 22 не поширюється на вручення будь-якого позову або інших документів у будь-якому судовому процесі. Для цілей цього пункту термін «в письмовій формі» поширюється також на електронні листи.



		[bookmark: _Ref111395802]Force majeure

		[bookmark: _Ref111395803]Форс мажор



		[bookmark: _Ref111395804]Neither Party shall be liable for any failure or delay in performing its obligations under the Agreement and/or any Contract to the extent that such failure or delay is caused by a Force Majeure Event provided that the Supplier shall use best endeavours to cure such Force Majeure Event and resume performance under the Agreement and/or any Contract.  

		[bookmark: _Ref111395805]Жодна зі Сторін не несе відповідальності за будь-яке невиконання або несвоєчасне виконання своїх обов’язків за Угодою та/або будь-яким Договором, якщо таке невиконання або несвоєчасне виконання викликані Обставинами непереборної сили, за умови, що Постачальник докладе всіх зусиль для усунення таких Обставин непереборної сили та відновлення виконання своїх обов’язків за Угодою та/або будь-яким Договором.  



		[bookmark: _Ref111395806]A “Force Majeure Event” means any event beyond a Party’s reasonable control, which by its nature could not have been foreseen, or, if it could have been foreseen, was unavoidable, including strikes, lock-outs or other industrial disputes (whether involving its own workforce or a third party’s), acts of God, war, terrorism, riot, civil commotion, interference by civil or military authorities, armed conflict, malicious damage, nuclear, chemical or biological contamination, sonic boom, explosions, collapse of building structures, fires, floods, storms, earthquakes, loss at sea, epidemics or similar events, natural disasters, or extreme adverse weather conditions. 

		[bookmark: _Ref111395807]«Обставина непереборної сили» означає будь-яку обставину за межами розумного впливу Сторони, яку за своєю природою не можна було передбачити або, якби її можна було передбачити, була б неминучою, в тому числі страйки, простій або інші виробничі конфлікти (незалежно від того, чи то за участі власного персоналу або персоналу третьої сторони), стихійні лиха, війна, терористичні акти, демонстрації, громадські протести, дії органів державної влади чи військової адміністрації, збройні конфлікти, умисне пошкодження майна, ядерне, хімічне або біологічне зараження, звукові хвилі, вибухи, обвал будівель, пожежі, повені, шторми, землетруси, втрати на морі, епідемії або подібні обставини, природні катаклізми або надзвичайно несприятливі погодні умови. 



		[bookmark: _Ref111395808][bookmark: DocXTextRef76]If any events or circumstances prevent the Supplier from carrying out its obligations under the Agreement and/or any Contract for a continuous period of more than 14 days, the Customer may terminate the Agreement and/or any Contract immediately by giving written notice to the Supplier in accordance with Clause 22.

		[bookmark: _Ref111395809]Якщо будь-які події чи обставини перешкоджають Постачальнику виконувати свої обов’язки за Угодою та/або будь-яким Договором протягом безперервного періоду часу, що перевищує 14 днів, Замовник може негайно розірвати Угоду та/або будь-який Договір, надіславши письмове повідомлення Постачальнику, відповідно до п. 22 цієї Угоди.



		[bookmark: _Ref111395810]Dispute Resolution 

		[bookmark: _Ref111395811]Вирішення спорів 



		[bookmark: _Ref111395812]If any performance dates or service level is not met, or if a Party otherwise fails to perform its obligations under the Agreement and/or any Contract, then without prejudice to the Parties’ rights under the Agreement and/or any Contract, the relevant Party shall escalate the issue to the Customer and Supplier Contacts and then to their respective senior management for resolution (including agreeing any necessary changes or improvements within a settled timeframe).  

		[bookmark: _Ref111395813]Якщо будь-які терміни виконання або рівень якості надання послуг не дотримані, або якщо Сторона іншим чином не виконує свої обов’язки за Угодою та/або будь-яким Договором, то без шкоди для прав Сторін за Угодою та/або будь-яким Договором, відповідна Сторона звертається спочатку до Контактних осіб Замовника та Постачальника, а потім до їх відповідного вищого керівництва для вирішення (у тому числі узгодження будь-яких необхідних змін або покращень у встановлені терміни).  



		[bookmark: _Ref111395814][bookmark: DocXTextRef77]If having used reasonable endeavours to settle a dispute informally either Party considers the dispute cannot be so settled, either Party may give notice that the dispute is being referred to settlement by the courts of England and Wales, in accordance with Clause 26.

		[bookmark: _Ref111395815]Якщо, застосувавши належні заходи для досудового врегулювання спору, будь-яка із Сторін вважає, що спір не може бути врегульований таким чином, то будь-яка із Сторін може повідомити, що спір передається на вирішення судів Англії та Уельсу відповідно до п. 26, про що повідомляє іншу Сторону.



		[bookmark: _Ref111395816]Nothing in the Agreement shall prevent any party from taking such action as it deems appropriate (including any application to a relevant court) for injunctive relief or other emergency or interim relief.

		[bookmark: _Ref111395817]Ніщо в цій Угоді не перешкоджає будь-якій Стороні вжити таких засобів, які вона вважає доцільними (в тому числі звернення із позовом до відповідного суду) спрямованими на застосування судових заборон (забезпечувальних заходів), інших надзвичайних засобів захисту або заходів щодо забезпечення позову.



		[bookmark: _Ref111395818]General

		[bookmark: _Ref111395819]Загальні положення



		[bookmark: _Ref111395820]Assignment and subcontracting

		[bookmark: _Ref111395821]Відступлення та субпідряд



		[bookmark: _Ref111395822]The Customer may at any time assign, transfer, charge, subcontract, novate or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations under the Agreement and/or any Contract.

		[bookmark: _Ref111395823]Замовник може у будь-який час відступити, передати, передати в обтяження, передати в субпідряд, здійснити новацію або розпорядитися будь-яким іншим чином із будь-якими чи всіма своїми правами чи обов’язками за Угодою та/або Договором.



		[bookmark: _Ref111395824][bookmark: DocXTextRef78]The Supplier may not assign, transfer, charge, subcontract, novate or deal in any other manner with any or all of its rights or obligations under the Agreement and/or any Contract without the Customer’s prior written consent. Any subcontract shall allow the Customer the same rights of inspection and testing as set out in Clause 7.4 above.

		[bookmark: _Ref111395825]Постачальник не може відступати, передавати, передавати в обтяження, передавати в субпідряд, змінювати новацію або розпоряджатися у будь-який інший спосіб щодо будь-яких або всіх своїх прав чи обов’язків за Угодою та/або будь-яким Договором, без попередньої письмової згоди Замовника. Будь-який договір субпідряду надає Замовнику такі ж права на перевірку та випробування, як передбачено в п. 7.4 вище.



		[bookmark: _Ref111395826]Severance

		[bookmark: _Ref111395827]Окрема дія положень договору



		[bookmark: _Ref111395828]If any court or competent authority finds that any provision of the Agreement and/or any Contract (or part of any provision) is invalid, illegal or unenforceable, that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed to be deleted, and the validity and enforceability of the other provisions of the Agreement and/or any Contract shall not be affected. 

		[bookmark: _Ref111395829]Якщо будь-який суд або інший компетентний орган визнає, що будь-яке положення Угоди та/або будь-якого Договору (або частина будь-якого положення) є недійсним, незаконним або не підлягає виконанню, то таке положення або часткове положення буде до необхідної міри вважатися видаленим, що проте, не впливає на чинність і обов'язкову дію інших положень Угоди та/або будь-якого Договору. 



		[bookmark: _Ref111395830]If any invalid, unenforceable or illegal provision of the Agreement and/or any Contract would be valid, enforceable and legal if some part of it were deleted, the provision shall apply with the minimum modification necessary to make it legal, valid and enforceable.

		[bookmark: _Ref111395831]Якщо будь-яке визнане недійсним, незаконним або таким, що не підлягає виконанню положення Угоди та/або будь-якого Договору може бути дійсним, законним, або таким, що підлягає виконанню, після видалення відповідної частини, то це положення буде застосовуватися з мінімальними змінами, необхідними для того, щоб зробити його законним, дійсним та таким, що підлягає виконанню.



		[bookmark: _Ref111395832]Waiver and cumulative remedies

		[bookmark: _Ref111395833]Відмова та сукупні засоби правового захисту



		[bookmark: _Ref111395834]No waiver of any right or remedy under the Agreement and/or any Contract shall be effective unless it is in writing and signed by both Parties. No failure or delay by a Party in exercising any right or remedy under the Agreement and/or any Contract or by law shall constitute a waiver of that or any other right or remedy, nor preclude or restrict its further exercise. No single or partial exercise of such right or remedy shall preclude or restrict the further exercise of that or any other right or remedy.  

		[bookmark: _Ref111395835]Жодна відмова від будь-яких прав або засобів правового захисту згідно з Угодою та/або будь-яким Договором не є чинною, якщо вона не оформлена в письмовій формі та не підписана обома Сторонами. Жодна неможливість або заволікання Стороною у здійсненні будь-якого права чи засобу правового захисту згідно з Угодою та/або будь-яким Договором чи законом не означає відмову від цього чи будь-якого іншого права чи засобу правового захисту, а також не перешкоджає чи обмежує його подальше використання. Жодне одноразове або часткове використання такого права чи засобу правового захисту не перешкоджає і не обмежує подальше використання цього чи будь-якого іншого права чи засобу правового захисту.  



		[bookmark: _Ref111395836]Unless specifically provided otherwise, rights arising under the Agreement and/or any Contract are cumulative and do not exclude rights provided by law. 

		[bookmark: _Ref111395837]Якщо спеціально не передбачено інше, права, що виникають за Угодою та/або будь-яким Договором, є сукупними і не виключають прав, передбачених законом. 



		[bookmark: _Ref111395838]No partnership 

		[bookmark: _Ref111395839]Обов'язок не створювати партнерства 



		Nothing in the Agreement and/or any Contract is intended to, or shall be deemed to, constitute a partnership or joint venture of any kind between the Parties, nor constitute any Party the agent of another party for any purpose. No Party shall have authority to act as agent for, or to bind, the other Party in any way. 

		Ніщо в Угоді та/або будь-якому Договорі не має на меті та не передбачає, створення партнерства або будь-якого роду спільного підприємства між Сторонами, а також не уповноважує одну із Сторін бути агентом іншої Сторони для будь-яких цілей. Жодна Сторона не має повноважень діяти у якості агента іншої Сторони або покладати на іншу Сторону обов'язки у будь-який спосіб. 



		[bookmark: _Ref111395840]Third party rights 

		[bookmark: _Ref111395841]Права третіх осіб 



		A person who is not a party to the Agreement and/or any Contract shall not have any rights under or in connection with it.

		Особа, яка не є стороною Угоди та/або будь-якого Договору, не має жодних прав, що виникають на підставі або у зв’язку з ними.



		[bookmark: _Ref111395842]Variation 

		[bookmark: _Ref111395843]Внесення змін 



		Any variation to the Agreement and/or any Contract, including the introduction of any additional terms and conditions, shall only be binding when agreed in writing and signed by the Customer. 

		Будь-які зміни до Угоди та/або будь-якого Договору, в тому числі доповнення будь-якими додатковими та умовами, є обов’язковими лише тоді, коли вони письмово погоджені та підписані Замовником. 



		[bookmark: _Ref111395844]Inconsistency

		[bookmark: _Ref111395845]Невідповідність



		In the event of any inconsistency between the Agreement and any Purchase Order, the terms of the Agreement shall prevail to the extent necessary to resolve such inconsistency.

		У разі будь-якої невідповідності між Угодою та будь-яким Замовленням на закупівлю, положення Угоди мають перевагу, наскільки це необхідно для врегулювання такої невідповідності.



		[bookmark: _Ref111395846]Entire agreement 

		[bookmark: _Ref111395847]Повна угода 



		[bookmark: DocXTextRef79]The Agreement (including, for the avoidance of doubt, any schedules thereto) and any applicable Purchase Order Form entered into between the Parties set out the whole agreement between the Parties in respect of the provision of the Goods and supersede any previous draft, agreement, arrangement or understanding, whether in writing or not, relating to the provision of the Goods. It is agreed that:

		Угода (у тому числі, для уникнення сумнівів, будь-які додатки до цієї Угоди) та будь-яка відповідна форма замовлення на закупівлю, укладена між Сторонами, мтановить цілісну угоду між Сторонами щодо поставки Товару і замінює будь-який попередній проект, угоду, розуміння або домовленість, викладених як в письмовій, так і в усній формі, стосовно поставки Товару. Сторони погоджують наступне:



		[bookmark: _Ref111395848]no Party has relied on or shall have any claim or remedy arising under or in connection with any statement, representation, warranty or undertaking made by or on behalf of the other Party in relation to the provision of the Goods that is not expressly set out in the Agreement and any applicable Purchase Order Form under which the relevant Goods are being provided; and

		[bookmark: _Ref111395849]жодна із Сторін не покладалась на та не має права пред’являти претензії чи вживати інших засобів правового захисту, щодо будь-якої заяви, доручення, гарантії чи зобов’язання надані іншою Стороною чи від її імені, що стосуються поставки до Товару, які прямо не передбачені в Угоді та будь-якій відповідній Формі замовлення на закупівлю, згідно з якими відповідний Товар постачається; та



		[bookmark: _Ref111395850]any terms or conditions implied by law in any jurisdiction in relation to the provision of the Goods are excluded to the fullest extent permitted by law or, if incapable of exclusion, any rights or remedies in relation to them are irrevocably waived.

		[bookmark: _Ref111395851]будь-які умови щодо поставки Товару, передбачені законодавством будь-якої юрисдикції, не застосуватимуться в повній мірі, на скільки це дозволено законом, до відносин за цією Угодою, або, у випадку якщо виключення таких умов є неможливим, то Сторони безповоротно відмовляються від будь-яких прав чи засобів правового захисту, що передбачені законодавством відповідної юрисдикції.



		[bookmark: DocXTextRef80]Nothing in this Clause 25.7 shall limit any liability for (or remedy in respect of) fraud or fraudulent misrepresentation.

		Положення п. 25.7 не обмежує будь-яку відповідальність за (або засоби правового захисту щодо) шахрайські дії або введення в оману.



		[bookmark: _Ref111395852]Governing law and jurisdiction

		[bookmark: _Ref111395853]Законодавство, що застосовується та юрисдикція



		[bookmark: _Ref111395854]The Agreement and any Contract shall be governed by and construed in accordance with English law. The Parties irrevocably submit to the exclusive jurisdiction of the courts of England and Wales to settle any dispute or claim arising out of or in connection with the Agreement and any Contract or their subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims).  

		[bookmark: _Ref111395855]Угода та будь-який Договір регулюються та тлумачаться відповідно до законодавства Англії. Сторони остаточно погоджуються із виключною юрисдикцією судів Англії та Уельсу для вирішення будь-яких спорів чи претензій, що виникають із або у зв’язку з Угодою та будь-яким Договором, їх предметом чи фактом укладення (у тому числі позадоговірні спори чи претензії).  



		[bookmark: _Ref111395856][bookmark: DocXTextRef81]Special terms and conditions [Delete this Clause 27 if not required]

		[bookmark: _Ref111395857]Спеціальні умови [Видалити цей пункт 27, якщо не потрібно]



		[bookmark: _Ref111395858]The Supplier shall be obliged to maintain the minimum stock levels noted below throughout the duration of the Agreement. For the avoidance of any doubt, the agreement by the Supplier to maintain such stock levels shall not create any obligations on the part of the Customer to place any orders or to pay for such stock. Furthermore, no storage charges shall apply for this stock. [Minimum stock levels for emergency response if appropriate. Delete clause if not applicable]

		[bookmark: _Ref111395859]Постачальник зобов'язаний забезпечувати мінімальні запаси товарів, зазначені нижче, протягом усього терміну дії Угоди. Щоб уникнути будь-яких сумнівів, угода Постачальника щодо підтримки такого рівня запасів не створює жодних зобов’язань з боку Замовника щодо розміщення будь-яких замовлень або оплати таких запасів. Крім того, плата за зберігання цього запасу не стягується. [Мінімальний рівень запасів для реагування на надзвичайні ситуації, якщо це необхідно. Видалити пункт, якщо він не застосовується]



		[insert table of stock levels]

		[вставити таблицю рівнів запасів]



		[bookmark: _Ref111395860]Stock will be held at Supplier’s warehouse at the following address:  [Delete clause if not applicable]

		[bookmark: _Ref111395861]Запаси товарів будуть зберігатися на складі постачальника за такою адресою: [Видалити пункт, якщо не застосовується]



		[insert warehouse address]

		[вставити адресу складу]



		[bookmark: _Ref111395862]Supplier shall ensure that such stocks are packed, mobilised and despatched within 48 hours [amend as appropriate] of confirmation of the Customer’s requirement in a Purchase Order Form. [Delete clause if not applicable] 

		[bookmark: _Ref111395863]Постачальник повинен забезпечити, щоб запаси товарів були упаковані, завантажені на транспортні засоби та відправлені протягом 48 годин [змінити відповідно до необхідності] після підтвердження звернення Замовника із замовленням на покупку, за відповідною формою. [Видалити пункт, якщо не застосовується] 



		[bookmark: _Ref111395864][Include any additional items as necessary which are not covered by the Agreement, such as requirements from any Donor that must be passed down to the Supplier/Service Provider. It is important that any particular requirements of the Donor in the [Donor Conditions] [Fund summary] that are not otherwise contained in the Agreement are included here. Delete this clause if it is not required. 

		[bookmark: _Ref111395865][За потреби включіть будь-які додаткові елементи, які не охоплюються Угодою, наприклад вимоги від будь-якого донора, які повинні бути передані Постачальнику/Постачальнику послуг. Важливо, щоб сюди були включені будь-які особливі вимоги Донора в [Умовах донора] [Резюме фонду], які не містяться в Угоді. Видаліть цей пункт, якщо він не є обов’язковим. 



		Note for all procurements of goods or services for USAID grants, cooperative agreements where donor agreement was signed after 1st July 2015 please add the Supplier Contract Annex. This includes a USAID compliance clause. Also, consider requesting that the Modern Slavery and Human Trafficking Compliance Plan available here is completed.]

		 Примітка для всіх закупівель товарів або послуг за грантами USAID, угодами про співпрацю, за якими донорська угода була підписана після 1 липня 2015 року: будь ласка, додайте Додаток до Договору з постачальником. Він містить положення про відповідність вимогам USAID. Крім того, попросіть заповнити доступний тут План дотримання вимог запобігання сучасному рабству та торгівлі людьми.]







		

		



				THIS AGREEMENT is entered into by the Parties on the date above stated.



		Signed for and on behalf of the Supplier:

		Signed for and on behalf of the Customer:



		

………………………………
Signature 

		

………………………………….
Signature 



		………………………………
Name

		………………………………….
Name



		……………………………….
Position

		………………………………….
Position



		Date:                     
(date of second signature)

		



		

		



		[Delete second signature if not required]

		



		

		



		Second signature for and on behalf of the Supplier:

		



		

………………………………
Signature 

		



		………………………………
Name

		



		……………………………….
Position

		



		Date:                     

		







				ЦЯ УГОДА вважається укладеною Сторонами з моменту взканого вище.



		Підписано від імені Постачальника:

		Підписано від імені Замовника:



		

………………………………
Підпис 

		

………………………………….
Підпис 



		………………………………
Ім’я

		………………………………….
Ім’я



		……………………………….
Посада

		………………………………….
Посада



		Дата:                     
(дата другого підпису)

		



		

		



		[Видалити другий підпис, якщо не потрібно]

		



		

		



		Другий підпис від імені Постачальника::

		



		

………………………………
Підпис 

		



		………………………………
Ім’я

		



		……………………………….
Посада

		



		Дата:                     
(дата другого підпису)
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		[bookmark: _Ref111368343]

		[bookmark: S1RUS][bookmark: _Ref111395866]



		AVAILABLE GOODS, SPECIFICATIONS, CHARGES

		ДОСТУПНИЙ ТОВАР, ХАРАКТЕРИСТИКИ, ТАРИФИ



		[This Schedule must include a description of the goods and specifications (e.g. technical and quality requirements) being made available under this Framework Agreement, any special delivery and/or storage requirements, prices for the goods and for additional services the supplier is offering and not included in price e.g. delivery and transportation, and if applicable, lead times for delivery after Order is issued. This Schedule can be in any format including Excel, as long as it includes all needed information]

		[Цей Додаток повинен включати опис товару і специфікацій (наприклад, технічні вимоги та вимоги до якості), які надаються згідно з цією Рамковою угодою, будь-які спеціальні вимоги щодо доставки та/або зберігання, ціни на товар та додаткові послуги, які пропонує постачальник, що не включені у вартість товару, наприклад, доставка та транспортування, а також, якщо є, строки доставки після оформлення Замовлення. Цей додаток може бути в будь-якому форматі, включаючи Excel, якщо він містить всю необхідну інформацію]







		[bookmark: _Ref111395867]

		[bookmark: S2RUS][bookmark: _Ref111395868]



		PURCHASE ORDER FORM TEMPLATE

		ЗРАЗОК ФОРМИ ЗАМОВЛЕННЯ



		[See SCI Order Form SCI-PR-13A Purchase Order for Framework Agreements, which is based on SCI-PR-13 Purchase Order template but tailored for use with a Framework Agreement]

		[Див. Форму замовлення SCI-PR-13A для рамкових угод, яка відповідає зразку форми Замовлення на закупівлю SCI-PR-13, але призначена для використання за Рамковою угодою]







		[bookmark: _Ref111395869]

		[bookmark: S3RUS][bookmark: _Ref111395870]



		PAYMENT TERMS

		УМОВИ ОПЛАТИ



		[The Schedule must include the following information:]

		[Додаток має містити таку інформацію:



		· [bookmark: DocXTextRef82]Clause 5 (Invoicing and Payment): currency of invoices, agreed means of payment e.g. all payments must be in cash, and payment details e.g. supplier account details if money will be transferred into supplier account 

		· Пункт 5 (Виставлення рахунків-фактур і оплата): валюта рахунків-фактур, узгоджені засоби оплати, наприклад, усі платежі мають бути готівкою, а також реквізити платежу, наприклад, реквізити рахунку постачальника, якщо гроші будуть перераховані на рахунок постачальника.



		· [bookmark: DocXTextRef83][bookmark: DocXTextRef84]Financial damages, in case order for goods is time sensitive or perishable under Clause 8.9: If you have elected in Clause 8.9 to include a liquidated damages clause, then you should specify in this schedule when that is triggered, how it should be calculated, and how should the damages be paid (e.g. deducted from next invoice). Liquidated damages pre-set the damages recoverable for a specified breach – usually for late or defective performance, rather than a complete failure of performance.  Each Project should consider if liquidated damages are relevant – they may not be - and negotiate them with the Supplier. Note you can opt to include this detail in the Purchase Order Form, if financial damages only applies to one order. 

		· [bookmark: DocXTextRef85][bookmark: DocXTextRef86]Фінансові збитки, якщо замовлений товар є швидкопсувним або втрачає свою вартість із спливом часу відповідно до п. 8.9: Якщо ви вирішили в п. 8.9 включити застереження про відшкодування збитків, то вам слід вказати в цьому додатку, коли воно набирає чинності, як слід розраховувати та виплачувати збитки (наприклад, вираховувати з наступного рахунку-фактури). Штравна ставка заздалегідь встановлює розмір збитків, що підлягають відшкодуванню через конретне порушення – зазвичай за несвоєчасне чи неналежне виконання, аніж за повне невиконання. Для кожного проекту слід розглянути, чи застосовується штравна ставка (може й не застосовуватися), і погодити її з Постачальником. Зауважте, що ви можете включити цю інформацію у форму замовлення на поставку, якщо фінансові збитки стосуються лише одного замовлення. 



		· [bookmark: DocXTextRef88][bookmark: DocXTextRef87]Who is authorised to issue Purchase Order Forms:  Normally, POs should only be issued by the person who is listed as a Customer Contact in Clause 11 (Key contacts and service reviews) but Clause 11.2 allows the option of listing additional staff members who are authorised to issue POs.  You may wish to list them here if you are allowing other Framework Users in other country or regional offices to order goods under the framework. You can always update the Supplier in writing at any time if there are changes. 

		· [bookmark: DocXTextRef89]Хто уповноважений видавати форми замовлення на поставку:  Зазвичай замовлення на поставку повинні оформлятися лише особою, яка зазначена як контактна особа Замовника в п. 11 (Ключові контактні особи та перегляд умов Угоди), але п. 11.2 дозволяє включати додаткових працівників, які уповноважені оформляти замовлення на поставку.  Ви можете перерахувати їх у цьому Додатку, якщо ви дозволяєте іншим учасникам Рамкової Угоди в інших країнах або регіональних офісах замовляти товар в рамках цієї Угоди. Ви можете в будь-який час письмово сповістити Постачальника про зміни до переліку Осіб зазначених в цьому Додатку.  



		This Schedule 3 can be in any format so long as it includes all needed information.] 

		Цей Додаток 3 може бути в будь-якому форматі, якщо він містить всю необхідну інформацію.] 







		[bookmark: _Ref111395871]

		[bookmark: S4RUS][bookmark: _Ref111395872]



		FRAMEWORK PURCHASERS [include if required]

		ПОКУПЦІ ЗА РАМКОВОЮ УГОДОЮ [включити, якщо потрібно]



		[Each Regional Offices and/or Country Offices and/or Advocacy Offices that will be allowed under the Procurement Manual to call off services under this FWA must be listed here. 

		[Усі регіональні офіси та/або офіси країни та/або адвокаційні офіси, яким згідно з Посібником із закупівель буде дозволено замовляти товари відповідно до цієї Рамкової Угоди, мають бути перелічені тут. 



		If all Regional and Country Offices will be allowed to call off services under this FWA, insert the following text: All country and programming offices of SCI from time to time, a list of which is found in SCI’s Annual Trustee Report: https://www.savethechildren.net/about-us/our-finances.]

		Якщо всі регіональні офіси та офіси країн будуть уповноважені скасувати послуги, що надаються відповідно до цієї Рамкової Угоди, вставте наступний текст: Періодично всі офіси країни та офіси програм SCI, список яких можна знайти в річному звіті SCI: https://www.savethechildren.net/about-us/our-finances.]







ДОДАТОК 5

ПОЛІТИКА ЗАХИСТУ ДІТЕЙ ОРГАНІЗАЦІЇ SAVE THE CHILDREN

1.	Наші цінності та принципи

Save the Children не дозволяє партнерам, постачальникам, субпідрядникам, агентам або будь-яким особам, залученим Save the Children, брати участь у будь-якій формі жорстокого поводження з дітьми, неналежного поводження або неналежного забезпечення захисту.  Дитина – це будь-яка особа віком до 18 років, і всі діти мають рівні права на захист незалежно від будь-яких особистих характеристик, включаючи їх вік, стать, здібності, культуру, расове походження, релігійні переконання та сексуальну ідентичність. 

Ця політика поширюється на всіх осіб, які працюють на нас або від нашого імені в будь-якій якості, включаючи співробітників усіх рівнів, директорів, посадових осіб, працівників агентств, відряджених працівників, волонтерів, стажерів, агентів, підрядників, зовнішніх консультантів, представників третіх сторін, постачальників та бізнес-партнерів.   Вона застосовується як у робочий час, так і за його межами кожного дня року.

2.	Що таке жорстоке поводження з дітьми?

Жорстоке поводження з дітьми – це будь-які дії, що виконуються або не виконуються людьми, установами або у рамках будь-яких процесів, які прямо або опосередковано завдають шкоди дітям або завдають шкоди їхній перспективі безпечного та здорового розвитку до дорослого віку.

Ця політика поширюється на всі форми жорстокого поводження з дітьми. Save the Children визначає п’ять категорій жорстокого поводження з дітьми: сексуальне насильство, фізичне насильство, емоційне насильство, нехтування та експлуатація. Час від часу можуть прийматися інші підкатегорії. Політика також поширюється на будь-яку погану практику забезпечення захисту, що призводить до жорстокого поводження з дітьми або заподіяння їм шкоди або створює такий ризик.

Визначення жорстокого поводження з дітьми:

		Сексуальне насильство

		Сексуальне насильство – це втягнення дитини в дії сексуального характеру, незалежно від того, чи усвідомлює дитина те, що відбувається. Дії можуть включати фізичний контакт, включаючи напад шляхом проникнення (наприклад, зґвалтування або оральний секс) або непроникні дії, такі як мастурбація, поцілунки, потирання та дотики за межами одягу. Вони також можуть включати безконтактні дії, такі як залучення дітей до перегляду або створення сексуальних зображень, перегляду сексуальних дій, заохочення дітей до сексуально неадекватної поведінки або підготовку дитини до насильницьких дій (в тому числі через інтернет). Сексуальне насильство вчиняють не лише дорослі чоловіки. Жінки також можуть вчиняти акти сексуального насильства, також як і інші діти.



		Фізичне

		Фізичне насильство – це невипадкове застосування фізичної сили, яке навмисно чи ненавмисно спричиняє ризик травми або фактично завдає травму дитині. Це може включати удари, трясіння, кидання, отруєння, опіки або ошпарювання, утоплення, удушення або заподіяння невипадкової фізичної шкоди дитині іншим чином. Фізична шкода також може бути заподіяна, коли батьки або опікуни вигадують симптоми захворювання або свідомо спричиняють хворобу або тимчасову, невиліковну травму чи інвалідність дитини.



		Емоційне

		Емоційне насильство передбачає заподіяння шкоди емоційному, інтелектуальному, розумовому чи психологічному розвитку дитини. Це може відбуватися як окрема подія, так і на постійній основі. Емоційне насильство включає в себе, без обмежень, будь-яку поведінку, що принижує гідність (наприклад обзивання, погрози, лайка/крики, дражніння, постійна критика, приниження, постійне соромлення, тощо), нездатність задовольнити емоційні потреби дитини та відкидання, ігнорування, тероризування, ізоляція або обмеження дитини.



		Нехтування

		Нехтування включає в себе, без обмежень, ненадання достатньої кількості їжі, достатнього або відповідного сезону одягу та/або житла.

Нехтування також включає в себе нездатність запобігти заподіянню шкоди; незабезпечення належного нагляду; незабезпечення доступу до відповідної медичної допомоги чи лікування або надання невідповідного медичного лікування (наприклад, введення ліків, якщо вони не дозволені); або неспроможність забезпечити безпечне фізичне середовище (наприклад, загроза насильства, небезпечне місце для проведення програм, небезпечні умови для сну, відпуск дитини із несанкціонованим дорослим, доступ до зброї або шкідливих предметів, невиконання заходів для відповідності місця перебування дітей вимогам безпеки, тощо). Співробітники SCI, партнери, підрядники, постачальники та підрядники-отримувачі грантів також можуть не виконувати мінімальні вимоги, визначені в обов’язкових процедурах. 



		Експлуатація

		Експлуатація дітей – це загальний термін, який використовується для опису жорстокого поводження з дітьми, яких примушують, обманюють, утримують або продають для експлуатаційної діяльності. С точки зору організації Save the Children експлуатація дітей включає сучасне рабство та торгівлю дітьми та примушення або вербування дітей до участі у збройному конфлікті.   Сексуальна експлуатація дітей є формою сексуального насильства над дітьми. Це відбувається, коли окрема особа або група осіб використовує дисбаланс сил, щоб примусити, схилити або заманити дитину або молоду людину віком до 18 років до дій сексуального характеру; 

(a) в обмін на щось, чого жертва потребує або хоче, та/або 

(b) для отримання фінансової вигоди або через вищий статус правопорушника або посередника. Жертва може бути піддана сексуальній експлуатації, навіть якщо здається, що дії сексуального характеру відбулись за згодою. 

Сексуальна експлуатація дітей не завжди передбачає фізичний контакт; це також може статися з використанням техніки. У рамках організації Save the Children сексуальне насильство та експлуатація дітей також включає ранні та примусові дитячі шлюби.





		Дитяча праця 

		Дитяча праця – це праця, яка позбавляє дітей дитинства, їх потенціалу та гідності, а також шкодить фізичному та розумовому розвитку.  Це робота, яка:

· є психічно, фізично, соціально або морально небезпечною і шкідливою для дітей; і

· заважає їх навчанню в школі шляхом:

· позбавлення їх можливості відвідувати школу;

· зобов'язання достроково залишити школу; або

· вимоги від них спроб поєднати відвідування школи з надмірно довгою і важкою роботою.

Якщо молода особа віком до 18 років бере участь у програмі навчання на виробництві відповідно до законодавства країни і не відповідає жодному з перерахованих вище критеріїв, SCI не розглядатиме це як дитячу працю.  Однак будь-який партнер, постачальник, підрядник або субпідрядник повинен повідомити SCI ім’я будь-якого учня, який буде безпосередньо залучений до нашої роботи.

Для Save the Children є неприпустимим, щоб будь-які співробітники або представники залучали когось віком до 18 років для роботи по дому як на їхньому місці роботи, так і вдома.



Дитяча праця також може бути формою дитячого рабства. Дитяче рабство – це передача молодої особи (до 18 років) іншій особі з метою експлуатації.  



		Нульова терпимість

		· У Save the Children ми маємо культуру нульової терпимості до всіх форм насильства та поганого поводження, включаючи сексуальну експлуатацію та насильство, домагання, залякування та знущання.

· Це означає, що буде повноцінна реакція на кожне занепокоєння і за необхідності будуть швидко вжиті заходи (включаючи проведення розслідування та вжиття дисциплінарних заходів, якщо потрібно). 

· Це означає, що ми будемо притягувати наших людей до відповідальності за тими ж стандартами та піддавати них дії тих же процедур, що й усіх інших, незалежно від їхньої посади чи репутації в організації.







Жорстоке поводження з дітьми та їх експлуатація є порушенням основних прав дитини та людини.  Це також може бути кримінальним діянням.  Save the Children застосовує підхід нульової терпимості, коли йдеться про заходи щодо захисту дітей від усіх форм експлуатації та зловживань.  Ми прагнемо діяти етично та сумлінно у всіх наших ділових операціях та відносинах, а також впроваджувати та застосовувати ефективні системи та засоби контролю, щоб гарантувати, що експлуатація та жорстоке поводження з дітьми не мають місця ніде ані в нашому власному бізнесі, ані в будь-якому з наших ланцюжків поставок або партнерств.



Save the Children також прагне забезпечити прозорість у нашому власному бізнесі та в нашому підході до запобігання та реагування на будь-які порушення захисту дітей у наших ланцюжках поставок і відносинах із третіми сторонами, відповідно до наших національних та міжнародних зобов’язань щодо розкриття інформації і дотримання усіх чинних законів, статутів, правил і кодексів, які періодично застосовуються, включаючи:



· Конвенцію ООН про права дитини (UNCRC);

· Бюлетень Генерального секретаря ООН: Спеціальні заходи захисту від сексуальної експлуатації та насильства;

· Закон Великобританії про сучасне рабство 2015 р.;

· Закон США про захист жертв торгівлі людьми 2000 р.;

· USAID ADS 303 Обов'язкове стандартне положення, Торгівля людьми (липень 2015 р.); і

· Міжнародні трудові стандарти щодо дитячої та примусової праці.

Якщо вказівки в цій політиці суперечать будь-яким застосовним законам чи нормам, завжди виконуються вимоги більш суворого стандарту. 

3.	Наш підхід до запобігання жорстокому поводженню та експлуатації дітей

Save the Children прагне запобігти жорстокому поводженню та експлуатації дітей, у тому числі за допомогою таких засобів:

Обізнаність: Забезпечення того, щоб усі співробітники, представники та треті сторони, пов’язані з Save the Children, усвідомлювали високі стандарти поведінки та ділової етики, які очікуються від них, щоб захистити дітей від будь-яких форм насильства та експлуатації в їхньому особистому та робочому житті.

Профілактика: Завдяки обізнаності та передовій практиці забезпечення мінімізації персоналом та тими, хто працює з Save the Children, ризиків будь-яких форм жорстокого поводження та експлуатації дітей, включаючи, без обмежень, проведення відповідних контрольних перевірок та перевірок анкетних даних співробітників у рамках процедури їх найму.

Звітність: Забезпечення того, щоб усі співробітники та ті, хто працює з Save the Children, чітко розуміли, які кроки слід виконати, якщо виникають підозри чи занепокоєння щодо звинувачень у жорстокому поводженні чи експлуатації дітей 

Реагування: Забезпечення негайного вжиття заходів для виявлення та реагування на повідомлення про жорстоке поводження з дітьми та їх експлуатацію, а також забезпечення безпеки та благополуччя дитини/дітей, якої/яких це стосується.

Щоб допомогти вам визначити випадки жорстокого поводження з дітьми, експлуатації та неналежної практики забезпечення захисту, нижче наведено приклади забороненої поведінки та практики, які не допускаються організацією Save the Children:

a. Фізична, сексуальна чи емоційна шкода чи загроза заподіяння шкоди дитині. Це включає побиття або будь-яку іншу форму фізичної чи принизливої практики

b. Участь у будь-якій формі дій сексуального характеру з будь-ким віком до 18 років, незалежно від віку згоди або звичаїв на місцевому рівні

c. Обмін грошей, роботи, товарів чи послуг на секс, включаючи сексуальні послуги або інші форми зневажливої, принизливої або експлуататорської поведінки. Це включає в себе обмін на допомогу, яка належить бенефіціарам та їхнім родинам

d. Надсилання приватних повідомлень дітям, з якими ви познайомилися через Save the Children, наприклад, приватні повідомлення в соціальних мережах або на мобільний телефон

e. Залучення до експлуататорської та шкідливої праці будь-кого віком до 18 років

f. Співробітники, які займаються комерційною експлуатацією дітей, наприклад, працівник готелю напряму або опосередковано сприяє сексуальному насильству з боку гостей готелю

g. Спричинення смерті або тяжких тілесних ушкоджень дитині внаслідок необережного або безвідповідального водіння

h. Незабезпечення необхідного рівня охорони здоров’я та безпеки на будівництві чи інших об’єктах, де надаються послуги та виконуються роботи від імені Save the Children

i. Недотримання законодавства або необхідних процедур і правил, що призведе до смерті або заподіянню шкоди дитині



4.	Зобов’язання, які ми очікуємо від вас



Save the Children очікує дотримання таких самих високих стандартів від усіх наших партнерів, підрядників, постачальників і всіх третіх сторін, які працюють з або на Save the Children, включаючи вжиття заходів щодо заборони їх співробітникам і представникам брати участь у будь-якій сексуальній експлуатації дітей, сексуальному насильстві або будь-якій іншій формі жорстокого поводження або експлуатації, як під час їх роботи, так і в особистому житті.

a) Ви повинні застосовувати політику нульової терпимості до жорстокого поводження з дітьми та їх експлуатації і вживати всіх доступних вам заходів для запобігання та реагування на фактичні випадки, спроби чи загрози жорстокого поводження з дітьми та їх експлуатацію за участю співробітників або представників SCI, або співробітників чи представників вашої організації, які виникають під час виконання умов цієї Угоди.

b) Ви повинні переконатися, що ваші співробітники та ті, хто працює з Save the Children під вашим контролем, повністю ознайомились з цією політикою, та слід заохочувати їх повідомляти про випадки підозрюваного чи фактичного жорстокого поводження з дітьми за участю співробітників або представників SCI, або співробітників чи представників вашої організації, які виникають під час виконання умов цієї Угоди.

c) Ви повинні негайно повідомляти про будь-яку підозру щодо жорстокого поводження або експлуатації дітей у SCI, вашій організації або організаціях, з якими ви працюєте, що виникли під час виконання умов цієї угоди з компанією Save the Children. Неповідомлення буде розглядатися як серйозне порушення і може призвести до розірвання будь-якої угоди з Save the Children. 

d) Якщо ви або будь-який персонал, який працює у Save the Children під вашим контролем, підозрюєте або дізнаєтесь про пов’язану із забезпеченням захисту дітей проблему у зв’язку з роботою в Save the Children, ви зобов’язані:

· діяти швидко та негайно повідомляти про підозри чи відомі факти наявних проблем або інцидентів, пов’язаних із забезпеченням захисту, відповідним контактним особам у Save the Children (які можуть включати керівника з питань ланцюжків поставок в країні, координаційного центру із захисту дітей, регіонального директора, директора представництва в країні організації Save the Children або надіслати звіт на адресу: childsafeguarding@savethechildren.org

· зберігайте конфіденційність будь-якої інформації між вами та особою, якій ви повідомляєте про це.

e) Ви співпрацюватимете з Save the Children у будь-яких розслідуваннях проблем, про які було повідомлено згідно з цією Угодою, і інформуватимете Save the Children про будь-які проблеми, про які буде повідомлено відповідно до цієї Угоди, включаючи, без обмежень, дії, вжиті вами у відповідь.

Зверніться до представника Save the Children, якщо у вас виникли додаткові запитання.




ПОЛІТИКА ТА ПОРЯДОК ПРОТИДІЇ ШАХРАЙСТВУ, ХАБАРНИЦТВУ ТА КОРУПЦІЇ ОРГАНІЗАЦІ SAVE THE CHILDREN



Наші цінності та принципи

Save the Children застосовує політику «нульової терпимості» до шахрайства, хабарництва та корупції (див. визначення та приклади нижче). 

Усі співробітники, партнери та постачальники Save the Children зобов’язані захищати активи Save the Children та дотримуватися вимог відповідного законодавства (включаючи Закон Великобританії про хабарництво 2010 року). Save the Children не дозволяє жодному партнеру, постачальнику, субпідряднику, агенту чи будь-якій особі, залученій до роботи із Save the Children, допускати несумлінні вчинки під час виконання роботи Save the Children.

Якщо вказівки в цій політиці суперечать будь-яким застосовним законам або нормативним актам, потрібно завжди дотримуватися більш суворих стандартів, щоб забезпечити відповідність SCI усім застосовним законам і нормам.

Спроби шахрайства, хабарництва та корупції є настільки ж серйозними, як і фактичні дії, і відповідно до цієї політики розглядатимуться так само.

Що ми робимо

Save the Children прагне запобігти шахрайству, хабарництву та корупції за допомогою таких засобів:

Обізнаність: Забезпечення обізнаності всіх співробітників та тих, хто працює з Save the Children, про проблему шахрайства, хабарництва та корупції, щоб вони могли визначити різні види шахрайства, хабарництва та корупційних схем, коли вони трапляються

Профілактика: Завдяки обізнаності та передовій практиці забезпечення мінімізації ризиків шахрайства, хабарництва та корупції для співробітників та тих, хто працює з Save the Children.

Звітність: Забезпечення чіткого розуміння всіма співробітниками та тими, хто працює з Save the Children, того, які кроки слід виконати, якщо виникають занепокоєння щодо звинувачень у шахрайстві, хабарництві та корупції, і що про будь-які підозри у шахрайстві, хабарництві чи корупції потрібно негайно повідомляти.

Реагування: Забезпечення вжиття відповідних заходів для розслідування підозр у шахрайстві, хабарництві та корупції, а також для підтримки та захисту активів і ресурсів SCI. У світлі будь-яких виявлених фактів шахрайства, корупції або хабарництва SCI зобов’язується вжити до відповідних осіб (включаючи тих, хто вчинив шахрайство та/або будь-кого, хто знав про таке шахрайство, але проявив бездіяльність) всіх відповідних коригувальних заходів, включаючи дисциплінарні, юридичні чи інші дії. Після будь-яких інцидентів, пов’язаних із шахрайством, хабарництвом або корупцією, SCI вживе заходів для перегляду засобів контролю та протоколів, щоб виявити та усунути будь-які прогалини або слабкі місця.



Визначення та приклади шахрайства, хабарництва та корупції

Щоб допомогти вам визначити випадки шахрайства, хабарництва та корупції, нижче наведено кілька прикладів, однак цей список не є вичерпним. У разі виникнення сумнівів зв’яжіться зі своїм представником Save the Children або надішліть електронного листа на адресу scifraud@savethechildren.org :

Шахрайство: Акт обману, націлений на отримання особистої вигоди, отримання переваг, уникнення зобов'язань або заподіяння збитку іншій стороні, навіть якщо фактично такої вигоди не було отримано або збитку не заподіяно.  В контексті цієї політики поняття шахрайства також охоплює недобросовісне заволодіння майном інших осіб із наміром назавжди позбавити їх його. 

a) розтрата: неправомірне використання коштів, майна, ресурсів або інших активів, що належать SCI, для власної вигоди;

b) змова: неправомірна змова з іншими особами для обходу, підриву або ігнорування наших правил, політики чи вказівок (наприклад, встановлення суми тендеру з метою зниження її нижче певного порогу);

c) зловживання довірою: неправомірне використання свого положення в Save the Children для особистої вигоди (наприклад, доступ до конфіденційних матеріалів або передача конфіденційної інформації) або з наміром отримати вигоду від організації або несправедливо вплинути на неї чи позбавити ресурсів, грошей та/або активів;

d) кумівство або заступництво: неправомірне використання найму для надання переваги або матеріальної вигоди друзям, родичам чи іншим партнерам, або коли хтось просить, щоб співробітник Save the Children запропонував роботу або іншу перевагу для друга чи родича (наприклад, укладання контрактів, надання роботи чи інших матеріальних переваг); 

e) неправдивий облік: навмисне введення хибної або оманливої інформації до рахунків або фінансових записів (наприклад, введення фальшивих відшкодувань або анулювання через касу в роздрібному магазині); 

f) виставлення фальшивих рахунків-фактур: свідоме створення або використання рахунків-фактур, які в будь-якій частині є фальшивими; 

g) шахрайство з витратами: нечесне використання системи витрат для виплати грошей або інших виплат, на які одержувач не має права; 

h) шахрайство з нарахуванням заробітної плати: нечесне маніпулювання системою нарахування заробітної плати для здійснення несанкціонованих платежів (наприклад, шляхом створення «примарних» співробітників або підвищення зарплати окремої особи); 

i) ухилення від сплати податків або зборів: свідоме ухилення від сплати податку чи будь-якого іншого збору, про необхідність сплати якого особі відомо; 

j) підробка: нечесне створення або зміна документів, щоб зробити будь-яку інформацію в документі неправильною або оманливою, що часто призводить до позбавлення організації ресурсів, грошей та/або активів; 

k) шахрайство з брендом: нечесне використання імені, бренду або документації Save the Children для отримання особистої чи приватної вигоди;

l) перешкоджання належному процесу: погрози або помста іншій особі, яка відмовилася вчинити злочин хабарництва або висловила занепокоєння відповідно до вимог цієї політики;

m) нерозголошення інформації: ненадання точної та повної інформації, яка стосується вашої посади, що негативно вплине на вашу здатність виконувати свою роль; наприклад, нерозкриття «конфлікту інтересів»



Хабарництво: Пропонування, обіцянка, надання або прийняття будь-яких фінансових чи інших переваг (наприклад грошей, подарунків, позик, винагород, гостинності, послуг, знижок, отримання контракту або будь-яких інших цінностей), з метою спонукання одержувача або будь-якої іншої особи на неправомірні (незаконні, неетичні, або всупереч очікуванням добросовісності чи неупередженості, або із зловживанням позицією довіри) дії під час виконання своїх функцій, або надання їм винагороди їх за неналежні дії, або якщо у разі прийняття переваги дії одержувача будуть неправомірними.  Результат або винагорода, за яку пропонується або дається хабар, зовсім не повинні відбутися або бути надані, аби хабар було визнано; для цього достатньо обіцянки такого результату/винагороди.



a) сплата або пропозиція хабара: надання, обіцянка або запропонування платежу, подарунка або гостинності з очікуванням чи надією на отримання ділової переваги або винагороди за вже надану ділову перевагу;

b) отримання або вимагання хабара: прийняття платежу, подарунка або гостинності від третьої сторони, в тому числі від державних службовців, представників чи інших політиків, які, як ви знаєте або підозрюєте, пропонуються з очікуванням отримання собі або будь-кому іншому переваги у відповідь; 

c) отримання неправомірної вигоди: дарування або прийняття подарунку або надання будь-якої гостинності під час будь-яких комерційних переговорів або тендерного процесу, якщо це може бути сприйнято як навмисне або може вплинути на прийняття рішень SCI;

d) отримання «відкату»: неналежне отримання частки коштів або комісійної винагороди від постачальника в результаті участі в конкурсі, тендері або закупівлі.



Корупція : Зловживання довіреною владою або посадою з метою отримання приватної вигоди. Це стосується нечесного прийняття, отримання або спроби отримати подарунок чи винагороду у якості спонукання чи винагороду за дію чи бездіяльність.



a) виплати за сприяння: зазвичай невеликі, неофіційні платежі, які здійснюються для забезпечення або прискорення рутинної чи необхідної дії (наприклад, державним службовцем). Вони є невід'ємним ризиком у нестабільних і постраждалих від конфлікту країнах, формою відхилення допомоги від доставки тим, кому вона призначена, а також є потенційним джерелом фінансування злочинності та/або тероризму.

b) неправомірне прагнення вплинути на посадову особу: отримання або зберігання ділової чи іншої перевагу безпосередньо або через третю сторону, шляхом пропонування, обіцянки або надання фінансової чи іншої переваги, яка не належить законно посадовій особі чи іншій особі, за проханням або за її згодою чи схваленням.



Конфлікт інтересів  Конфлікт інтересів виникає, коли у співробітника є приватні чи особисті інтереси, які можуть поставити під загрозу або сприйматися як такі, що ставлять під загрозу його здатність виконувати свою роботу.  Фактичний, потенційний (може виникнути) або уявний (може вважатися ймовірним) конфлікт інтересів може виникнути в усіх сферах нашої роботи. Конфлікти можуть мати особистий, фінансовий або політичний характер.  Конфлікт інтересів може виникнути, коли працівник або агент, будь-хто з його найближчих родичів або організація, в якій працює будь-хто з його сім’ї, має фінансову чи іншу зацікавленість або відчутну особисту вигоду від фірми, яка розглядається для укладання контракту.

Що від вас очікують?

f) Ви зобов’язані захищати активи Save the Children від будь-якої форми нечесної поведінки. 



g) Ви повинні переконатися, що ваші співробітники та ті, хто працює під вашим контролем із Save the Children, повністю ознайомлені з цією політикою, а також заохочувати їх повідомляти про випадки підозрюваного чи фактичного шахрайства, хабарництва та корупції. 



h) Ви повинні негайно повідомляти про будь-яку підозру в шахрайстві, хабарництві або корупції, що відбуваються в їхній організації, що впливає на фонди, бренд, персонал або активи SCI Save the Children. Неповідомлення буде розглядатися як серйозне порушення і може призвести до розірвання будь-якої угоди з Save the Children. Повідомлення про підозри у шахрайстві, хабарництві чи корупції надходять до 



i) Коли ви або будь-хто з персоналу, який працює на Save the Children під вашим контролем, підозрюєте або дізнаєтесь про шахрайство, хабарництво чи корупцію у зв’язку з роботою в Save the Children, ви зобов’язані:



· діяти швидко та негайно повідомляти про підозри чи відомі факти шахрайства, хабарництва чи корупції відповідним контактним особам у Save the Children (до яких може входити керівник партнерства в країні, керівник програми, керівник ланцюжків поставок, старший член команди керівництва або директор Save the Children в країні / Регіональний директор та/або керівник відділу управління шахрайством Save the Children) на адресу scifraud@savethechildren.org



· зберігайте конфіденційність будь-якої інформації між вами та особою, якій ви повідомляєте про це.



j) Ви повинні негайно заявити про будь-який фактичний або уявний конфлікт інтересів між будь-якими особистими, приватними інтересами та роботою організації Save the Children.  



k) Ви будете співпрацювати з Save the Children у будь-яких розслідуваннях, а також для того, щоб Save the Children могли в повній мірі та швидко інформувати наших донорів і членів про будь-які підозри у шахрайстві відносно їхніх коштів. 



Якщо ви хочете дізнатися більше про політику щодо шахрайства, хабарництва та корупції, зверніться до свого представника Save the Children.


ПОЛІТИКА SAVE THE CHILDREN ВІДНОСНО ТОРГІВЛІ ЛЮДЬМИ ТА СУЧАСНОГО РАБСТВА



1.	Наші цінності та принципи

Save the Children забороняє партнерам, постачальникам, субпідрядникам, агентам або будь-яким особам, залученим Save the Children, займатися торгівлею людьми або сучасним рабством.

Ця політика поширюється на всіх осіб, які працюють на нас або від нашого імені в будь-якій якості, включаючи співробітників усіх рівнів, директорів, посадових осіб, працівників агентств, відряджених працівників, волонтерів, стажерів, агентів, підрядників, зовнішніх консультантів, представників третіх сторін, постачальників та бізнес-партнерів.

2.	ЩО ТАКЕ ТОРГІВЛЯ ЛЮДМИ ТА СУЧАСНЕ РАБСТВО?

Закон про сучасне рабство (MSA) 2015 року охоплює чотири види діяльності:

		Рабство

		Здійснення права власності на особу



		Підневільний стан

		Обов'язок з надання послуг накладається шляхом застосування примусу



		Примусова або обов'язкова праця

		Робота або послуги вимагаються від особи під загрозою будь-якого покарання, і для виконання яких особа не запропонувала себе добровільно



		Торгівля людьми

		Організація або сприяння подорожі іншої особи з метою її експлуатації







Сучасне рабство, включаючи торгівлю людьми, є злочином і порушенням основних прав людини.  Воно приймає різні форми, такі як рабство, підневільний стан, примусова та обов’язкова праця та торгівля людьми, які мають спільні риси у формі позбавлення свободи однієї особи іншою з метою її експлуатації для особистої чи комерційної вигоди.  Ми застосовуємо підхід нульової терпимості до сучасного рабства та прагнемо діяти етично та сумлінно у всіх наших ділових операціях та відносинах, а також впроваджувати та застосовувати ефективні системи та засоби контролю, щоб гарантувати, що сучасне рабство не має місця ніде ані в нашому власному бізнесі, ані в будь-якому з наших ланцюжків поставок або у партнерств.



Ми також прагнемо забезпечити прозорість у нашому власному бізнесі та в нашому підході до боротьби з сучасним рабством у всіх наших ланцюжках поставок відповідно до наших національних та міжнародних зобов’язань щодо розкриття інформації, і будемо дотримуватись усіх застосовних та діючих законів, статутів, нормативних актів та кодексів, у тому числі:



· Закону Великобританії про сучасне рабство 2015 р. (див. вище);

· Закон США про захист жертв торгівлі людьми 2000 р.;

· USAID ADS 303 Обов'язкове стандартне положення, Торгівля людьми (липень 2015 р.); і

· Міжнародні трудові стандарти щодо дитячої та примусової праці.



3.	Наш підхід до запобігання торгівлі людьми та сучасному рабству

Save the Children прагне запобігти торгівлі людьми та сучасному рабству, в тому числі за допомогою таких засобів:

Обізнаність: Забезпечити, щоб усі співробітники та ті, хто працює з Save the Children, були обізнані про проблему торгівлі людьми та сучасного рабства.

Профілактика: Забезпечити, завдяки обізнаності та передовій практиці, щоб співробітники та ті, хто працює з Save the Children, мінімізували ризики торгівлі людьми та сучасного рабства.

Звітність: Забезпечення того, щоб усі співробітники та ті, хто працює з Save the Children, чітко розуміли, які кроки слід виконати, якщо виникають занепокоєння щодо звинувачень у торгівлі людьми та сучасному рабстві.

Реагування: Забезпечення вжиття заходів для виявлення та вирішення випадків торгівлі людьми та сучасного рабства.

Щоб допомогти вам визначити випадки торгівлі людьми та сучасного рабства, нижче наведено приклади заборонених категорій поведінки:

1. «рабська праця», при якому одна особа володіє іншою.



1. «Кабальна праця» або «боргова кабала», коли праця особи є забезпеченням боргу – фактично особа перебуває на умовах «договору довгострокової оренди», який вона не може розірвати, а отже не може залишити свого «роботодавця».  Часто умови найму можуть бути такими, що робітник не може виплатити борг і застряг на все життя через низьку заробітну плату, відрахування на харчування та житло, високі відсотки.



1. «Кріпосне право», коли людина повинна жити і працювати на іншу особу на чужій землі.



1. Інші форми примусової праці, наприклад, коли вилучають паспорти (іноді за допомогою недобросовісних кадрових агентств) у трудових мігрантів, щоб тримати їх у рабстві, або коли робітника «тримають у полоні» як домашню прислугу.  Якщо здається, що постачальник або підрядник нав’язує надмірно суворі умови праці або надмірно низьку заробітну плату, тоді ви повинні завжди усвідомлювати можливість того, що має місце форма примусової праці, і проявляти належну обачність.



1. «Дитяче рабство» — це передача молодої особи (до 18 років) іншій особі для того, щоб її можна було експлуатувати.  Насправді дитяча праця може бути формою дитячого рабства, і її не можна терпіти.  Додаткову інформацію див. у Політиці захисту дітей Save the Children.



1. «Шлюбне та сексуальне рабство», включаючи примусовий шлюб, купівлю жінок для заміжжя, примусову проституцію або іншу сексуальну експлуатацію осіб шляхом застосування сили, погроз чи іншого покарання.



4.	Зобов’язання, які ми очікуємо від вас



Ми очікуємо дотримання таких самих високих стандартів від усіх наших підрядників, постачальників та інших партнерів, а також щоб усі треті сторони, які працюють з або на SCI, вжили заходів, щоб гарантувати, що сучасне рабство та торгівля людьми не мали місця в їхніх організаціях та ланцюжках поставок. 

Партнери Усі, хто працює на нас або від нашого імені (включаючи всіх партнерів, постачальників, консультантів та інших осіб, на яких поширюється ця політика), повинні повідомити своїм співробітникам та іншим, з ким вони працюють, про те, що вони повинні повідомляти про будь-які занепокоєння чи підозри щодо сучасного рабства в SCI, їхній організації або організаціях, з якими вони працюють, своїй контактній особі в SCI або регіональному директору чи директору SCI в країні. 

Зверніться до представника Save the Children, якщо у вас виникли додаткові запитання.
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КОДЕКС ПОВЕДІНКИ ДЛЯ АГЕНТСТВ І ПОСТАЧАЛЬНИКІВ IAPG



Постачальники та виробники неурядових організацій (НУО) повинні знати про ініціативи Кодексу поведінки, які підтримує Міжвідомча група закупівель (IAPG). Ця інформація є рекомендаціями вам, нашим постачальникам, щодо елемента корпоративної соціальної відповідальності (КСВ) у наших відносинах з постачальниками. 



· Придбані товари та послуги виробляються та розробляються в умовах, які не передбачають зловживання чи експлуатації будь-яких осіб. 

· Товари, що виробляються та поставляються організаціями, які забороняють експлуатацію дітей 

· Вироблені та виготовлені товари мають найменший вплив на навколишнє середовище



Кодекс поведінки для постачальників:



Товари та послуги виробляються та постачаються за таких умов:

· Наймання на роботу є вільним вибором 

· Дотримуються права працівників на свободу асоціацій та ведення колективних переговорів. 

· Виплачується прожитковий мінімум 

· Відсутня експлуатація дітей 

· Умови роботи безпечні та гігієнічні 

· Не використовується надлишковий робочий час

· Не практикується жодної дискримінації

· Надається законне працевлаштування

· Не допускається жорстоке чи нелюдське поводження.



Екологічні стандарти:



Постачальники повинні як мінімум дотримуватись усіх нормативних та інших законодавчих вимог, що стосуються впливу їхнього бізнесу на навколишнє середовище. Області, які слід розглянути:

· Поводження з відходами 

· Упаковка та папір 

· Консервація

· Використання енергії

· Сталий розвиток



Ділова поведінка:



Члени IAPG будуть шукати альтернативні джерела, коли поведінка постачальників явно порушуватиме чиїсь основні права людини, і не виявлятиме бажання вирішити ситуацію в розумні терміни.





Члени IAPG будуть шукати альтернативні джерела, якщо компанії в ланцюжку поставок беруть участь у виробництві зброї або продажу зброї урядам, які систематично порушують права людини своїх громадян.



Кваліфікація до заяви



Там, де швидкість розгортання є важливою для порятунку життя, члени IAPG купують необхідні товари та послуги з найбільш відповідного доступного джерела.



Відмова від відповідальності



Цей Кодекс поведінки не замінює індивідуальні кодекси поведінки членів IAPG. Постачальникам рекомендується перевіряти власні веб-сайти Агентств.








ПОЛІТИКА SAVE THE CHILDREN ЩОДО ЗАХИСТУ ВІД СЕКСУАЛЬНОЇ ЕКСПЛУАТАЦІЇ ТА НАСИЛЬСТВА (PSEA)



1. Наші цінності та принципи



Ця політика стосується захисту від сексуальної експлуатації та насильства (PSEA) дорослих (будь-яких осіб старше 18 років).  Сюди входять прямі або непрямі бенефіціари наших програм, дорослі в громадах, в яких ми працюємо, і ті, хто контактує з Save the Children або нашими представниками. 

Save the Children застосовує підхід «нульової терпимості» до сексуальної експлуатації та насильства і не дозволяє жодному партнеру, постачальнику, субпідряднику, агенту чи будь-якій особі, залученій Save the Children, брати участь у будь-якій формі сексуального насильства чи експлуатації щодо вразливих або інших дорослих осіб, пов'язаних з його роботою. Усі дорослі мають рівне право на захист незалежно від будь-яких особистих характеристик, включаючи їх вік, стать, здібності, культуру, расове походження, релігійні переконання та сексуальну ідентичність.  

Ця політика поширюється на всіх осіб, які працюють на нас або від нашого імені в будь-якій якості, включаючи співробітників усіх рівнів, директорів, посадових осіб, працівників агентств, відряджених працівників, волонтерів, стажерів, агентів, підрядників, зовнішніх консультантів, представників третіх сторін, постачальників та бізнес-партнерів. Вона застосовується як у робочий час, так і за його межами кожного дня року.

2.	Що таке сексуальна експлуатація та насильство?

Сексуальна експлуатація та насильство відноситься до всіх форм неналежної поведінки сексуального характеру.  Це включає в себе, без обмежень:

· Обмін грошей, роботи, товарів чи послуг на секс, включаючи сексуальні послуги або інші форми принизливої, образливої або експлуататорської поведінки;

· Сексуальна діяльність з комерційними секс-працівниками в країнах, де SCI веде програми, незалежно від того, є чи ні проституція законною в країні перебування; і

· Використання дитини або дорослого для надання сексу іншим особам.

Визначення сексуальної експлуатації та насильства:

		Сексуальне насильство

		Погроза або фактичне фізичне вторгнення сексуального або сексуалізованого характеру, включаючи недоречні дотики, включаючи застосування сили або використання нерівних чи примусових умов, сексуальне насильство та зґвалтування. Це також може включати загрозу чи фактичне нефізичне вторгнення (небажане та/або незапрошене ознайомлення з порнографією, текстами, зображеннями тощо, обмін зображеннями, текстами тощо, вимоги щодо сексуалізованих фотографій тощо). 



		Сексуальна експлуатація

		Будь-яке фактичне зловживання або спроба зловживання вразливістю, відмінною владою, довірою чи залежністю у сексуальних або сексуалізованих цілях. Це включає пропозицію або обіцянку грошових, соціальних, політичних пільг у якості стимулу або форми примусу.



		Сексуальні послуги

		 Будь-які сексуальні або сексуалізовані дії в обмін на гроші, товари, послуги, можливості тощо. Також включає вимоги щодо недоречних фотографій, зйомки, порнографії тощо.



		Грумінг

		Розвиток емоційних стосунків з тими, хто перебуває в положенні вразливості або несправедливої влади, з наміром переведення цих стосунків у сексуалізовану динаміку в майбутньому















		Нульова терпимість 

		· У Save the Children ми маємо культуру нульової терпимості до всіх форм насильства та поганого поводження, включаючи сексуальну експлуатацію та насильство, домагання, залякування та знущання.

· Це означає, що буде повноцінна реакція на кожне занепокоєння і за необхідності будуть швидко вжиті заходи (включаючи проведення розслідування та вжиття дисциплінарних заходів, якщо потрібно). 

· Це означає, що ми будемо притягувати наших людей до відповідальності за тими ж стандартами та піддавати них дії тих же процедур, що й усіх інших, незалежно від їхньої посади чи репутації в організації.









Сексуальна експлуатація та насильство є порушенням основних прав людини.  Вона також може бути злочинним діянням.  Save the Children прагне діяти етично та сумлінно у всіх наших ділових операціях та відносинах, а також впроваджувати та застосовувати ефективні системи та засоби контролю, щоб гарантувати, що експлуатація та жорстоке поводження з дорослими не мають місця ніде ані в нашому власному бізнесі, ані в будь-якому з наших ланцюжків поставок або партнерств.  SCI прагне забезпечити прозорість у нашому власному бізнесі та в нашому підході до запобігання та реагування на будь-які порушення в сфері забезпечення захисту по відношенню до дорослих у наших ланцюжках поставок та відносинах із третіми сторонами.  Крім того, ми прагнемо того, щоб наш підхід відповідав нашим національним і міжнародним зобов’язанням щодо розкриття інформації, і ми будемо дотримуватись усіх застосовних та діючих законів, статутів, нормативних актів та кодексів, у тому числі:



· Усіх відповідних законів Великобританії, що стосуються захисту від сексуального насильства, насильницьких дій та шкоди, а також тих, що визначають заходи щодо повідомлення про відомі чи ймовірні випадки насильства; 

· Законів, що застосовуються в країнах, де працює SCI; і

· Бюлетень Генерального секретаря ООН: Спеціальним заходам захисту від сексуальної експлуатації та насильства

Якщо вказівки в цій політиці суперечать будь-яким застосовним законам чи нормам, завжди виконуються вимоги більш суворого стандарту. 

3.	Наш підхід до запобігання жорстокому поводженню та експлуатації дорослих

Save the Children прагне запобігти сексуальній експлуатації та насильству над дорослими, у тому числі за допомогою таких засобів:

Обізнаність: Забезпечення того, щоб усі співробітники, представники та треті сторони, пов’язані з Save the Children, усвідомлювали високі стандарти поведінки та ділової етики, які очікуються від них, щоб захистити дорослих від будь-яких форм сексуального насильства та експлуатації в їхньому особистому та робочому житті.

Профілактика: Завдяки обізнаності та передовій практиці забезпечення мінімізації персоналом та тими, хто працює з Save the Children, ризиків будь-яких форм сексуальної експлуатації та насильства, включаючи, без обмежень, проведення відповідних контрольних перевірок та перевірок анкетних даних співробітників у рамках процедури їх найму.

Звітність: Забезпечення того, щоб усі співробітники та ті, хто працює з Save the Children, чітко розуміли, які кроки слід виконати, якщо виникають підозри чи занепокоєння щодо звинувачень у сексуальній експлуатації чи насильстві над дорослими у вразливих групах населення там, де ми працюємо.

Реагування: Забезпечення негайних дій для виявлення та реагування на повідомлення про сексуальну експлуатацію та насильство, а також забезпечення безпеки та благополуччя особи, яка піддається сексуальній експлуатації чи насильству.

Нижче наведено приклади забороненої поведінки, щоб допомогти вам визначити випадки СЕН (сексуальної експлуатації та насильства):

p. Вступ у стосунки, які можуть бути зловживанням довірою, є образливими та/або експлуатаційними. 

q. Ваші співробітники, які займаються комерційною сексуальною експлуатацією особи, наприклад, працівник готелю, який сприяє сексуальному насильству з боку гостей готелю. 

r. Сексуальне насильство. 

s. Примушування до сексу з собою або з третьою особою. 

t. Примушування особи до занять проституцією або виготовлення порнографії. 

u.  Небажані дотики сексуального характеру.



4.	Зобов’язання, які ми очікуємо від вас



Save the Children очікує дотримання таких самих високих стандартів від усіх наших партнерів, підрядників, постачальників і всіх третіх сторін, які працюють з або на Save the Children, включаючи вжиття заходів щодо заборони їх співробітникам і представникам брати участь у будь-якій сексуальній експлуатації та насильницьких діях, як під час їх роботи, так і в особистому житті.



l) Ви повинні застосовувати політику нульової терпимості до СЕН та вживати всіх доступних вам заходів для запобігання та реагування на будь-які фактичні спроби або погрози сексуальної експлуатації або насильства за участю співробітників чи представників SCI або співробітників чи представників вашої організації, які виникають під час виконання умов цієї Угоди.

m) Ви повинні переконатися, що ваші співробітники та ті, хто працює з Save the Children під вашим контролем, повністю ознайомились з цією політикою, та їх слід заохочувати повідомляти про підозрювані або фактичні випадки сексуальної експлуатації та сексуального насильства за участю співробітників або представників SCI, або ваших працівників чи представників організації, що трапляються під час виконання умов цієї Угоди.

n) Ви повинні негайно повідомляти про будь-яку підозру або випадок сексуальної експлуатації чи насильства, що мав місце у SCI, вашій організації чи у субпідрядника у зв’язку з вашим діловим партнерством із Save the Children. Неповідомлення буде розглядатися як серйозне порушення і може призвести до розірвання будь-якої угоди з Save the Children. 

o) Коли ви або будь-хто за робітників, які працюють у Save the Children під вашим контролем, підозрюєте або дізнаєтесь про занепокоєння щодо забезпечення захисту у зв’язку з роботою Save the Children, ви зобов’язані:

· Діяти швидко та негайно повідомляти про підозри щодо проблем забезпечення захисту або про конкретні випадки відповідній контактній особі Save the Children (це може бути координатор PSEA, директор Save the Children в країні / регіональний директор).

· Зберігайте конфіденційність інформації між вами та особою, якій ви повідомляєте про це.

p) Ви співпрацюватимете з Save the Children у будь-яких розслідуваннях проблем, про які було повідомлено згідно з цією Угодою, і інформуватимете Save the Children про будь-які проблеми, про які буде повідомлено відповідно до цієї Угоди, включаючи, без обмежень, дії, вжиті вами у відповідь.



Зверніться до представника Save the Children, якщо у вас виникли додаткові запитання.




ПОЛІТИКА SAVE THE CHILDREN ДЛЯ ПРОТИДІЇ ДОМАГАННЮ, ЗАЛЯКУВАННЮ ТА ЗНУЩАННЮ



1. Наші цінності та принципи

Політика Save the Children щодо боротьби з домаганнями, залякуванням та знущанням виражає наше зобов’язання забезпечити на робочому місці відсутність домагань, щоб усі, хто працює в SCI, мали відчуття безпеки та задоволення.  Ми не проявлятимемо жодної терпимості до домагань, залякування чи знущання по відношенню до інших на робочому місці.  Ми також забороняємо навмисну дискримінацію за ознаками статі, гендеру, сексуальної орієнтації, сімейного стану, раси (включаючи колір шкіри, національність, етнічне чи національне походження), релігії чи переконань, віку, інвалідності та інших аспектів ідентичності.  Save the Children очікує, що партнери, підрядники, постачальники та всі треті сторони, пов’язані з нашою роботою, будуть застосовувати такі ж самі стандарти.

Save the Children використовує підхід нульової терпимості до будь-яких форм домагань, сексуальних домагань, залякування та знущань (відповідно до визначень цих термінів в цій політиці) на робочому місці та за його межами, включаючи сексуальну експлуатацію та насильство та будь-яку поведінку, яка є дискримінаційною чи неповажною до інших .  Це розповсюджується на приміщення SCI, спільноти, в яких ми працюємо, або інші місця, а також як на робочий час, так і час поза ним.

Усі дорослі мають рівне право на захист незалежно від будь-яких особистих характеристик, включаючи їх стать, гендер, сексуальну орієнтацію, сімейний стан, расу (включаючи колір шкіри, національність або етнічне чи національне походження), релігію чи переконання, вік, інвалідність.   SCI не має терпимості до будь-яких дій, які порушують гідність людини або створюють загрозливе, вороже, принизливе або образливе середовище.

Ця політика поширюється на всіх осіб, які працюють на нас або від нашого імені в будь-якій якості, включаючи співробітників усіх рівнів, директорів, посадовців, працівників агентств, відряджених працівників, волонтерів, стажерів, агентів, підрядників, зовнішніх консультантів, представників третіх сторін, постачальників та бізнес-партнерів. Вона застосовується як у робочий час, так і за його межами кожного дня року.

2. Що таке домагання, залякування та знущання?

Визначення домагань, залякування та знущань

		Слово/Термін

		Визначення



		Домагання

		Домагання – це небажана поведінка, вербальна, фізична чи візуальна, яка пов’язана зі статтю, гендером, сімейним станом, сексуальною орієнтацією, расою (включаючи колір шкіри, національність, етнічне чи національне походження), релігією чи переконаннями, віком чи інвалідністю з метою або наслідком утискання гідності особи або створення загрозливого, ворожого, принизливого або образливого середовища. Така поведінка може бути як одно-, так і багаторазовою. 





		

		



		Сексуальні домагання

		

Сексуальні домагання полягають у небажаній поведінці сексуального характеру, що має на меті або наслідком утискання гідності особи або створення загрозливого, ворожого, принизливого або образливого середовища. Така поведінка може бути як одно-, так і багаторазовою.

Сексуальні домагання можуть мати форму небажаної фізичної, вербальної або невербальної поведінки, спрямованої проти особи або групи осіб, яка може включати, без обмежень, наступне:



(a) небажаний фізичний контакт - від дотиків до сексуального насильства та зґвалтування;



(b) словесні форми сексуальних домагань, включаючи небажаний сексуальний підтекст, пропозиції та натяки, сексуальні заклики, коментарі з сексуальним підтекстом, жарти чи образи, пов’язані зі сексом, коментарі про тіло особи або питання про сексуальне життя або сексуальну орієнтацію особи;



(c) невербальні форми сексуальних домагань, включаючи небажані жести, свист, непристойне викриття або небажаний показ зображень або предметів сексуального характеру;



d) небажані повідомлення сексуального характеру, які надсилаються електронною поштою, SMS, скайпом, голосовими повідомленнями та іншими електронними засобами, незалежно від того чи це є IT/пристрої, що належать SCI або персональні мобільні телефони/обладнання; або

(e) домагання сексуального характеру, пов’язані з працевлаштуванням, просуванням по службі, навчанням чи можливостями розвитку або пропозицією підвищення зарплати чи інших пільг працівникам в обмін на сексуальні послуги.



		Залякування

		

Залякування — це необґрунтоване використання статусу чи повноважень з метою вимагати чи примушувати особу виконати дії або завдання, які вочевидь є недоречними та/або неповажними, незаконними чи прямо суперечать політиці чи процедурі SCI.  





		Знущання

		Знущання – це будь-яка повторювана образлива, насильницька, принизлива, зловмисна або кривдна поведінка, яка: (i) змушує жертву відчувати себе засмученою, підданою загрозі, приниженою чи вразливою або підриває її впевненість у собі чи змушує її переживати стрес або засмучуватися; і (ii ) розумним спостерігачем визначається як знущання.  





		Сексуальна експлуатація

		Будь-яке фактичне зловживання або спроба зловживання вразливістю, відмінною владою, довірою чи залежністю у сексуальних або сексуалізованих цілях. Це включає пропозицію або обіцянку грошових, соціальних, політичних пільг у якості стимулу або форми примусу.





		Сексуальне насильство

		Погроза або фактичне фізичне вторгнення сексуального або сексуалізованого характеру, включаючи недоречні дотики, включаючи застосування сили або використання нерівних чи примусових умов, сексуальне насильство та зґвалтування. Це також може включати загрозу чи фактичне нефізичне вторгнення (небажане та/або незапрошене ознайомлення з порнографією, текстами, зображеннями тощо, обмін зображеннями, текстами тощо, вимоги щодо сексуалізованих фотографій тощо).





		Дискримінаційна та неповажна поведінка

		Інші форми домагання, [які] можуть стосуватися статі особи, сімейного стану, раси (включаючи колір шкіри, національність, етнічне чи національне походження), релігії чи переконань, віку чи інвалідності та можуть включати знущання чи залякування або все разом.





		Нульова терпимість

		· У Save the Children ми маємо культуру нульової терпимості до всіх форм насильства та поганого поводження, включаючи сексуальну експлуатацію та насильство, домагання, залякування та знущання.

· Це означає, що буде повноцінна реакція на кожне занепокоєння і за необхідності будуть швидко вжиті заходи (включаючи проведення розслідування та вжиття дисциплінарних заходів, якщо потрібно). 

· Це означає, що ми будемо притягувати наших людей до відповідальності за тими ж стандартами та піддавати них дії тих же процедур, що й усіх інших, незалежно від їхньої посади чи репутації в організації.







SCI прагне забезпечити прозорість у нашому власному бізнесі та в нашому підході до запобігання та реагування на будь-які форми домагань, залякування та знущань по відношенню до дорослих у наших ланцюжках поставок та відносинах із третіми сторонами.  Крім того, ми прагнемо того, щоб наш підхід відповідав нашим національним і міжнародним зобов’язанням щодо розголошення інформації, і ми будемо дотримуватись усіх застосовних та діючих законів, статутів, нормативних актів та кодексів, у тому числі законодавства Великобританії, пов’язаного із захистом від домагань, залякування, знущання та застосовного законодавства в країнах, де працює SCI

Якщо вказівки в цій політиці суперечать будь-яким застосовним законам чи нормам, завжди виконуються вимоги більш суворого стандарту. 

3.	Наш підхід до боротьби з домаганням, залякуванням та знущанням

Save the Children прагне запобігти будь-яким формам домагань, залякування та знущань за допомогою таких засобів:

Обізнаність: Забезпечення того, щоб усі співробітники, представники та треті сторони, пов’язані з Save the Children, усвідомлювали високі стандарти поведінки та ділової етики, які очікуються від них, щоб запобігти будь-яким формам домагань, залякування та знущань на робочому місці. 

Профілактика: Сприяння безпечному та здоровому робочому середовищу шляхом застосування всіх відповідних політик і механізмів з метою забезпечення їх розуміння персоналом та тими, хто працює з Save the Children, та мінімізації ризиків будь-яких форм домагань, залякування та знущань.

Звітність: Забезпечення того, щоб усі співробітники та ті, хто працює з Save the Children, чітко розуміли, які кроки слід виконати, якщо виникають підозри чи занепокоєння щодо звинувачень у будь-якій формі домагань, залякування та знущань на робочому місці.

Реагування: Забезпечення негайних дій для виявлення та реагування на повідомлення про будь-які форми домагань, залякування та знущань на робочому місці та забезпечення безпеки та благополуччя постраждалого/жертви.



4.	Зобов’язання, які ми очікуємо від вас



Save the Children очікує дотримання таких самих високих стандартів від усіх наших партнерів, підрядників, постачальників і всіх третіх сторін, які працюють з або на Save the Children, включаючи вжиття заходів для забезпечення безпечного та здорового робочого середовища, включаючи захист від знущань і домагань на роботі.

Ви повинні застосовувати політику нульової терпимості до будь-яких форм домагань, залякування та знущань на робочому місці та вживати всіх доступних вам заходів для запобігання та реагування на будь-які фактичні, спроби чи погрози домагань, залякування та знущання за участю співробітників чи представників SCI, або співробітників чи представників вашої організації, що виникають під час виконання умов цієї Угоди.

q) Ви повинні переконатися, що ваші співробітники та ті, хто працює з Save the Children під вашим контролем, повністю ознайомились з цією політикою, та їх слід заохочувати повідомляти про випадки підозрюваних чи фактичних домагань, залякування або знущань за участю співробітників або представників SCI, або співробітників чи представників вашої організації, які виникають під час виконання умов цієї Угоди.

r) Ви повинні негайно повідомляти про будь-яку підозру або випадки домагань, залякування чи знущань, що трапляються в SCI, вашій організації чи у субпідрядника у зв’язку з вашим діловим партнерством із Save the Children. Неповідомлення буде розглядатися як серйозне порушення і може призвести до розірвання будь-якої угоди з Save the Children. 

s) Коли ви або будь-який співробітник, який працює під вашим контролем, підозрюєте або дізнаєтесь про домагання, залякування чи знущання у зв’язку з роботою в Save the Children, ви зобов’язані:

· Діяти швидко та негайно повідомляти про підозри або конкретні випадки будь-яких домагань, залякування чи знущання відповідній контактній особі Save the Children (це може бути директор Save the Children в країні / регіональний директор).

· Зберігайте конфіденційність інформації між вами та особою, якій ви повідомляєте про це.

t) Ви співпрацюватимете з Save the Children у будь-яких розслідуваннях проблем, про які було повідомлено згідно з цією Угодою, і інформуватимете Save the Children про будь-які проблеми, про які буде повідомлено відповідно до цієї Угоди, включаючи, без обмежень, дії, вжиті вами у відповідь.



Зверніться до представника Save the Children, якщо у вас виникли додаткові запитання.
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